
14

Gönderilme Tarihi / Received Date: 
24 Mart 2023
Kabul Tarihi / Accepted Date:
5 Haziran 2023

Dil ve Edebiyat Araştırmaları Sayı: 28, 2023, 14-39
DOI:10.30767/diledeara.1270435 Araştırma Makalesi / Research Article

Copyright © 2023   
Dil ve Edebiyat Araştırmaları  
tded.org.tr | 2023

Öz
Anadolu sahasında Farsça öğretmek amacıyla 13. yüzyıldan itibaren birçok sözlük, dil 

bilgisi kitabı ve konuşma kılavuzu kaleme alınmıştır. Bu eserlerin bazıları satır altı tercüme 
olarak adlandırılan, metnin altına kelime kelime tercüme usulüyle yazılmıştır. Çalışmaya 
konu olan eser de Berlin Eyalet Kütüphanesine Persisch-Osmanische Sammelhandschrift 
[=Farsça-Osmanlıca Mecmua] adı ile kayıtlı bir mecmuanın içinde bulunan ve kütüphane 
kayıtlarına Persisch-Osmanisches Wörterbuch [=Farsça-Osmanlıca Sözlük] adı ile geçmiş 
bir kitapçıktır. Eserde, Türkçe kısımlar, Farsça kelimelerin ve ifadelerin bulunduğu satırla-
rın altında verilmiştir. Bugün adı Çorum olan fakat 16. yüzyılın sonuna kadarki belgelerde 
“çorumlu” olarak geçen şehrin adının eserde de “çorumlu” şeklinde geçmesinden ve Türkçe 
kelimelere getirilen eklerdeki uyum ve uyumsuzluklardan hareketle eserin 16. yüzyıla ait 
olduğu söylenebilir. Çalışma bir giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 
çalışmaya konu olan eserdeki Türkçe malzemenin yazım özellikleri ile bazı eklerde görülen 
uyum sorunu, şahıs eklerinin kullanımıyla ilgili problemler ve Farsçadan Türkçeye tercüme 
hususunda dikkat çekici özellikler gösterilmiştir. İkinci bölüm, çalışmaya konu olan metnin 
çeviri yazısı ve gerekli görülen yerlere düşülen notlardan müteşekkildir. Çalışmanın sonuna 
ilgililerin faydalanmasını kolaylaştırmak adına metnin başında bulunan Farsça-Türkçe söz-
lüğün Türkçeden Farsçaya bir dizini eklenmiştir.

Anahtar kelimeler: Sözlük, Farsça, Türkçe, gramer, konuşma kılavuzu.

 
Abstract

Since the thirteenth century, many dictionaries, grammar books, and phrasebooks have 
been written to teach Persian in Anatolia. Some of these works were written in interlin-
ear translation. The work that is the subject of this study is a booklet found in a collection 
registered in the Berlin State Library under the name Persisch-Osmanische Sammelhand-
schrift [=Persian-Ottoman Collection] and recorded in the library records under the name 
Persisch-Osmanisches Wörterbuch [=Persian-Ottoman Dictionary]. In the work, the Turkish 
parts are given under the lines containing Persian words and expressions. Based on the fact 
that the name of the city, which today is called Çorum but is referred to as “çorumlu” in the 
documents until the end of the 16th century, is also referred to as “çorumlu” in the work and 
the harmony and disharmony in the suffixes brought to Turkish words, it can be said that 
the work belongs to the 16th century. The study consists of an introduction and two main 
chapters. In the first part, the spelling characteristics of the Turkish material in the work, the 
harmonization problem seen in some suffixes, the problems related to the use of personal 
suffixes, and the remarkable features of the translation from Persian to Turkish are shown. 
The second part consists of the translation of the text and the notes made where necessary. At 
the end of the study, an index of the Persian-Turkish dictionary at the beginning of the text 
from Turkish to Persian has been added in order to facilitate the utilization of those interested.
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Extended Summary

From the 13th century onwards, many dictionaries, grammar books, and speech guides were 
written to teach Persian in the Anatolian region. Some of these works were written with a method 
of interlinear translations. The work that is the subject of the study is a booklet that is in a collec-
tion registered to the Berlin State Library with the name Persisch-Osmanische Sammelhandschrift 
[=Persian-Ottoman Collection] and is registered in the library records as Persisch-Osmanisches 
Wörterbuch [=Persian-Ottoman Dictionary]. In the work, Turkish language sections are written 
below the lines containing Persian words and expressions. Based on the fact that the city now 
known as Çorum was referred to as ‘Çorumlu’ in documents until the end of the 16th century and 
is similarly named in the work, it is likely that the work dates to the 16th century.

The study consists of an introduction and two main parts. In the first chapter, the spelling char-
acteristics of the Turkish material in the work, the harmonisation problem seen in some suffixes, 
the problems related to the use of personal suffixes, and the remarkable features of the translation 
from Persian to Turkish are presented. The harmonisation problem in suffixes is analysed under 
three headings: 1. Examples of violation of vowel harmony in the infinitive suffix -mak, -mek, 2. 
Examples of violation of vowel harmony in the noun-forming suffix +lık, +lik, 3. Examples of 
violation of vowel harmony in the noun-forming suffix +rak, +rek. The differences in the use of 
personal suffixes are analysed under four headings: 1. future tense plural second person conjuga-
tion, 2. present tense singular first person conjugation, 3. present tense plural second person conju-
gation, 4. past tense conjugation. As for the translation from Persian into Turkish, it is noteworthy 
that in some parts of the text, Persian parts are translated into Turkish word by word instead of 
giving their Turkish equivalents. Since the work is a dictionary and grammar is prepared in a 
limited framework, it is not suitable for examining phonetics and morphology. The second part 
consists of the transcription of the text and notes where necessary. In the introduction of the text, 
there is a glossary giving the Turkish equivalents of 217 Persian verbs. In this section, the Persian 
lexical entries are shown in bold and their Turkish equivalents are shown in normal font. Persian 
expressions in the rest of the text are shown in italics, while their Turkish equivalents below the 
line are shown in brackets. At the end of the study, an index from Turkish to Persian has been 
added to the Persian-Turkish dictionary at the beginning of the text in order to facilitate the use of 
those interested.

Some of the results obtained as a result of the study are as follows:

It has been determined that with the Chagatay period, non-harmonious suffixes were added to 
Turkish words. The reason for this is that spelling is a figurative quality rather than pronunciation. 
This situation, which was common in Eastern Turkish, especially in the Chagatay period, is considered 
a spelling instability. In section 1.2.1 of the study, it is highlighted that the suffixes discussed in the 
section mentioned have been brought to Turkish words in a way that is contrary to the vowel harmony.

There are some differences in the use of personal suffixes in the work. The appendices contain 
features of both Old Anatolian Turkish and Classical Ottoman Turkish. This is because the work 
belongs to the transition period. While the Turkish equivalents of both verb conjugations and 
Persian expressions are given in the work, it is seen that some parts are translated from Persian to 
Turkish, contrary to the Turkish grammatical structure. It can be said that this issue was carried out 
to show the structural differences between Turkish and Persian to Persian learners.
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Giriş

Türklerle İrânî halkların ilişkilerini milattan önceye kadar götürmek mümkündür (Balcı, 2014, 
s. 39; Kızılözen, 2019, s. 20). Soğd bölgesinin MS 6-8. yüzyıllar arasında Köktürk hâkimiyetine 
girmesiyle Türk ve Fars dilli halklar arasındaki ilişkiler genişlemiştir (Menges 1968 ve Golden 
2006’dan akt. Eker, 2010, s. 197). Türkçe ile Farsçanın birbirini etkileme süreci bin dört yüz yıldır 
kesintisiz biçimde devam etmektedir (Eker, 2010, s. 197). Bu uzun etkileşim süreci neticesinde iki 
dilde birçok ortak unsur oluşmuştur. İki dil arasındaki bu ortaklığın neticesinde edebiyat ve kültür 
alanında da birçok ortaklık gelişmiştir. Dil, edebiyat ve kültür alanındaki bu ilişkinin çerçevesini 
ortak kelimeler, gramer ögeleri, sözlükler, dil bilgisi kitapları, şerhler ve çeviriler gibi dil unsurları 
ve edebî ürünler belirler. Bu çerçevenin belirlenmesi, söz konusu iki dil ve edebiyat arasındaki 
araştırmalar için başta gelen önceliklerden biridir (Öz, 2010, s. 11). Bu çerçeve içindeki eserlerin ilk 
örnekleri sözlükler ve gramer kitaplarıdır. Sözlükler, bir dili öğrenmek için başvurulan, öğretmek 
için de tavsiye edilen ilk eserlerdir. Anadolu sahasında yazılan ilk Farsça-Türkçe sözlükler de Farsça 
öğretmek için yazılmış eserlerdendir. Anadolu’da miladi on üçüncü yüzyıldan itibaren Farsçanın 
bir yabancı dil olarak öğrenilmesi ve öğretilmesi amacıyla Türkçe açıklamalı Farsça manzum ve 
mensur sözlükler, dil bilgisi kitapları, şerhler, Farsça okuma kitapları ve konuşma kılavuzları gibi 
pek çok eser telif edilmiştir (Çetinkaya, 2021, s. I). Bu eserlerin büyük bir kısmında Farsça gramer 
konularına, aruz, edebî bilgiler, tarihî takvimler, gezegenler ve burçlar gibi konulara ilişkin bilgiler 
de bulunmaktadır (Öz, 2010, s. 64). Eğitim öğretim amacı ile yazılan Farsça-Türkçe sözlükler-
de ise Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları maddelerin devamında veya satır altında verilmiştir, 
sayfalar 9-13 satır veya 5 ile 9 satır arasında değişen sütunlar hâlinde düzenlenmiştir (Öz, 2010, s. 
65). Çalışmaya konu olan eser de Farsça öğretmek amacıyla yazılmış bir sözlük ve gramer kitabı 
niteliğindedir.

Eser hakkında bilgi

Eser, Berlin Eyalet Kütüphanesine [Berlin Staatsbibliothek] Persisch-Osmanische Sammelhan-
dschrift [=Farsça-Osmanlıca Mecmua] adı, PPN863971334 kayıt numarası ve Hs. Or. 14398 sınıf-
lama numarası ile dijital olarak kayıtlı olan bir mecmuanın içinde bulunmaktadır. Mecmuanın top-
lamı 95 varaktan ibarettir. 1a-2a arasındaki kısımda çeşitli beyitler ve notlar bulunmaktadır. 2b-44b 
arası kısım Tuhfe-yi Şâhîdî’nin şerhidir. 47a-70b arası incelemeye konu olan eserdir. 71b-83b arası 
Pend-nâme ve 85a-94b arasında ise Hâb-nâme yer almaktadır. 95a’da 1032 [=1622-1623] tarihli 
bir vefat kaydı bulunmaktadır. 95b’de ise çeşitli notlar mevcuttur. İncelemeye konu olan eser, kü-
tüphane kayıtlarında mecmuanın içindekiler kısmına Persisch-Osmanisches Wörterbuch [=Fars-
ça-Osmanlıca Sözlük] adı ile kaydedilmiştir. Eserin müellifine veyahut yazılış tarihine dair herhangi 
bir kayıt bulunmamaktadır. Kütüphane, mecmuanın tamamı için yaklaşık bir tarih olarak 1700 yı-
lını not düşmüştür. Eserde (68b/05)’te “yā be-çorumlu (ya çorumluya (köy adıdur))” şeklinde bir 
kayıt bulunmaktadır. Çorum şehrinin adı belgelerde 16. yüzyılın sonuna kadar “çorumlu” şeklinde 
geçmektedir. Sonrasında “çorum” şeklini almıştır (İ. Şahin, 1993, s. 373). Gerek bu bilgiden, gerekse 
inceleme ve sonuç kısmında değinilecek ek uyumlarındaki geçiş dönemine ait özellikler eserin 16. 
yüzyıl metni olabilme ihtimalini güçlendirmektedir.

Eserin incelemeye konu olan kısmı kütüphaneye tek başlık altında kaydedilse de aslında iki 
ayrı risale hüviyetindedir. Birinci kısım 47a-65b varakları arasındadır. Bir besmelenin ardından 
217 adet Farsça fiilin satır altında Türkçe karşılıkları verilmiştir. Sonrasında örnek fiiller üzerinden 
sırasıyla mastarın tekliği, çokluğu ve olumsuzu verilmiştir. Ardından klasik Arapça öğretimindeki 
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gibi fiil; malum (etken) ve meçhul (edilgen) diye iki kategoride değerlendirilerek örnek fiillerin 
geçmiş zaman (mazi), gelecek zaman (müstakbel), şimdiki zamanda (hâl), emir kipi, ism-i fâ‘il, 
ism-i mef‘ûl, hikâye, gereklilik kipi, yeterlik ve şart kipindeki çekimleri sırasıyla üçüncü teklik 
şahıs, üçüncü çokluk şahıs, ikinci teklik şahıs, ikinci çokluk şahıs, birinci teklik şahıs ve birinci 
çokluk şahısta olumlu ve olumsuz olarak ayrı ayrı gösterilmiştir. Fiille ilgili kısmın ardından 
rûmî aylar, zamirler, çokluk ekleri ve hâl ekleri gösterilmiştir. Sonrasında da toplam beş fasılda 
çeşitli örnek kelimeler verilmiştir. Birinci fasılda tabiat ile alakalı isimler; ikinci fasılda “şey 
isimleri” başlığı altında sıfatlar, organlar, akrabalık adları ve zarflar; üçüncü fasılda alet isimleri; 
dördüncü fasılda hayvan isimleri ve son fasılda ise Farsça sayılar yazı ile yazıldıktan sonra satır 
altında rakamlarla karşılıkları verilmiştir. 66a/01’den 70b/09’a kadar ise Farsça ifadeler ve bu 
ifadelerin satır altında Türkçe karşılıkları bulunmaktadır. Bu hâliyle eser, Anadolu sahasında ya-
zılmış birçok örneği olan satır altı usulüyle Farsça öğretmek için yazılmış eserlerden birisidir.1 
Eserin 53b/01’den 66a/01’e kadar olan sayfalarında Farsça kısımların satır altlarında Türkçe kar-
şılıkları bulunmamaktadır. Çalışma, Türkçe kısımların incelenmesi ile alakalı olduğu için çalış-
maya sadece satır altında Türkçesi bulunan kısımlar yani 47a/01-52b/13 ve 66a/01-70b/09 arası 
varaklar dâhil edilmiştir.

Çalışmada izlenen usul

Çalışma, inceleme ve metin kısmından oluşmaktadır. Eser, sınırlı çerçevede hazırlanmış bir 
sözlük ve gramer olması sebebiyle, ses ve şekil bilgisi incelemeye elverişli değildir. Bu sebeple 
inceleme kısmında, eserde geçen Türkçe kelimelerden hareketle ünlülerin ve ünsüzlerin imlası 
ile gramer ve sözlük kısmında tespit edilebilen dikkat çekici hususlar incelenmiştir. Çalışmaya 
konu olan eser, 47a’dan 70b’ye kadar toplam 24 varaklık bir risaledir. 53b’den 66a’ya kadar olan 
kısmında Farsça ifadelerin satır altlarında Türkçe kısımları bulunmadığı için çalışmaya dâhil 
edilmemiştir. Çalışmanın metin kısmını, söz konusu varaklar çıkarıldıktan sonra geriye kalan 
11 varak oluşturmaktadır. Çalışmaya esas olan kısım, 217 adet Farsça fiilin satır altında Türkçe 
karşılığı ile başlamaktadır. Bu kısım bir sözlükçe hüviyetindedir. Metin neşredilirken buradaki 
Farsça fiiller kalın harflerle, Türkçe karşılıkları ise normal harflerle yazılmıştır. Eserin devamın-
da zaman adları kalın harflerle verilirken günümüz Türkçesinde tekabül ettiği zamanlar köşeli 
yay içinde koyu olarak verilmiştir. Sözlük kısmı hariç eserin tamamında Farsça ifadeler eğik 
yazıyla satır altındaki Türkçe karşılıkları ise yay ayraç içinde verilmiştir. İlgililerin kullanmasını 
kolaylaştırmak adına metnin başında bulunan sözlükçe kısmı çalışmanın sonunda Türkçeden 
Farsçaya bir dizin hâline getirilmiştir.

1. İnceleme
1.1. Yazım özellikleri
1.1.1. Ünlülerin yazımı

/a/ ünlüsü:

Ön seste:
Elif (ا) ile: aŋlamaḳ  (47a/2) , ayırmaḳ (48b/6)  

Medli elif (آ) ile: aldamaḳ  (47a/9), açmek  (47b/1)

1 Benzer eserler hakkında detaylı bilgi için (bk. Çetinkaya, 2021).
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İç seste: 
Elif (ا) ile: ḳazmaḳ  (48b/5), yalvarmaḳ  (48b/8)
Herhangi bir işaret olmadan: yalamaḳ  (47a/4), ḳazıtmaḳ  (48b/5)

Son seste:
Güzel h (ه) ile: aŋlaya  (49b/10), buyura  (49b/11)
/e/ ünlüsü:

Ön seste:
Elif (ا) ile: eylemek  (47a/6), ezmaḳ  (47b/7)

İç seste:
Güzel h (ه) ile: istemaḳ  (47b/5)
Herhangi bir işaret olmadan: çiynemek  (47a/5), kesmaḳ  (47b/4)

Son seste:
Güzel h (ه) ile: bile  (49b/10), içe  (49b/12)

/i/ ünlüsü:
Ön seste:
Elif (ا) ile: içmek  (47a/4), istemaḳ  (47b/5) 
Elif ve ye ( ) ile: iletmek  (47a/4), inanmaḳ  (48b/8)

İç seste:
Herhangi bir işaret olmadan: işitmek  (47a/6), ditremaḳ  (47a/6)

Son seste:
Ye (ی) ile: öri  (47a/3), bildi  (48b/13)
/ı/ ünlüsü:

Ön seste:
Elif (ا) ile: ısmarlamaḳ  (47b/2), ıṣlatmaḳ  (48a/5)

İç seste:
Herhangi bir işaret olmadan: bıraḳmaḳ  (47a/8), ṣırıtmaḳ  (47b/1)

Son seste:
Ye (ی) ile: bilinmiş oldı  (49a/11), bilinmemiş oldı  (49b/4)

/o/, /u/, /ö/ ve /ü/ ünlüleri:

Ön seste: 
Elif ve vav ( ) ile: ögrenmek  (47a/2), ovmaḳ  (47a/6), üfürmaḳ  (48a/5), utanmaḳ 

 (48a/6)

İç seste:
Vav (و) ile: oḳumaḳ  (47a/2), ḳorḳmaḳ  (47a/7), düşmaḳ  (47a/7), çözmaḳ  
(47b/6) Herhangi bir işaret olmadan: oturmaḳ  (47a/3), göndermaḳ  (47b/1) bulmaḳ  
(47b/11), göyünmaḳ  (48b/3)
Son seste: 
Vav (و) ile: gizlü  (47a/8), içerü  (47b/12)

Beytullah Bekar, Yasin Yayla: 16. Yüzyıla Ait Satır Altı Farsça-Türkçe Sözlük
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/ė/ ünlüsü:
Türkçede i/e meselesi tartışmalı bir konudur. Bu ünlünün yazıda gösterimi ile ilgili farklı görüşler 
vardır. İlk hecede bulunan ve i/e arası bir ses değerine sahip olan kapalı e (ė) ünlüsü, Arap harfli 
metinlerde bazen e bazen de i ile gösterilmiştir (Arat, 1987). Bazı araştırmacılar bu sesin kapalı e 
(ė) ile gösterilmesi gerektiğini ve varlığının Ana Türkçeye kadar gittiğini belirtmişlerdir (Yılmaz 
Ceylan, 1991). Son dönemde yazılı metinler ve ağızlar üzerine yapılan çalışmalar bu ünlünün 
geçmişten günümüze kadar var olduğunu göstermektedir. İncelemeye konu olan metinde Eski 
Türkçeden beri kapalı e (ė)’li olan kelimeler bazen ye (ی) ile gösterilmişken bazen de bu ses 
için herhangi bir işaret kullanılmamıştır. Sir Gerard Clauson’un An Etymological Dictionary of 
Pre-Thirteenth- Century Turkish adlı eserindeki ilgili maddelerde de görüleceği üzere Eski Türk-
çede kapalı e (ė)’li olan bu kelimeler Osmanlı Türkçesinde de kapalı e (ė) ile kullanılmıştır (1972). 
Bu bilgiye istinaden çalışmamızda ilgili kelimeler kapalı e (ė) ile kaydedilmiştir2.  

Herhangi bir işaret olmadan: yėmek  (47a/4), yėye  (49b/12)  Ye (ی) ile: salıvėrmek  
(47a/8), vėrmaḳ  (47b/8), ėrişmaḳ  (47b/11)

1.1.2. Ünsüzlerin yazımı

/k/ ve /g/ ünsüzleri:
Eski Türkçedeki /k/ seslerinin Batı Türkçesinde /g/ olarak inkişaf ettikleri görülmektedir. Bu ses 
hadisesi büyük ölçüde gerçekleşmekle beraber (gel-, git- getür- vb.) /k/ sesinin değişmediği de 
vakidir. Arap harfli yazıda /k/, /g/ seslerinin büyük ölçüde tefriki yapılmamıştır. Bu sebeple ya-
zıdan anlamak çoğu zaman mümkün olmamaktadır. Bugünkü Türkçede de /k/ sesi ile başlayan 
kelimelerde /k/ seslerinin /g/ olmadığı ileri sürülebilir (kendü, kiçi, kişi vb.) (Timurtaş, 1994, ss. 
49-50). İncelemeye konu olan eserde de /k/ ve /g/ ünsüzleri için ayırt edici bir işaret olmayıp her 
iki ünsüz de kef (ك) ile gösterilmiştir. Timurtaş’ın söz konusu eserinde verdiği bilgilere uygun ola-
rak bugünkü Türkçede /g/ olarak telaffuz edilen kelimeler Osmanlı Türkçesine ait olan bu metinde 
/g/ sesiyle, /k/ olanlar ise /k/ sesiyle gösterilmiştir:  (47a/5), gülmaḳ  (47b/1), kesmaḳ 
(47b/4), kemirmaḳ  (47b/10) /ŋ/ ünsüzü: /ŋ/ ünsüzü için ayırt edici bir işaret olmayıp kef (ك) 
ile gösterilmiştir: aŋlamaḳ  (47a/1), doŋmaḳ  (47b/3)

/b/, /p/ ünsüzleri:
/p/ ünsüzü p (پ), /b/ ünsüzü de b (ب) ile gösterilmiştir. -(y)Up zarf-fiil ekinin örneği tespit edilememiş-
tir: buyurmaḳ  (47a/3), bükmaḳ  (47b/6), depretmaḳ  (47b/12), ḳoparmaḳ  (48a/3), 

/c/, /ç/ ünsüzleri:
/c/ ünsüzü c (ج) ile, /ç/ ünsüzü de ç (چ) ile gösterilmiştir: açmek  (47b/1), güci yėtmek  
(47b/3), sıçramaḳ  (47b/5), incinmaḳ  (48b/1) 

/s/ ünsüzü: 
/s/ ünsüzü ince sıradan kelimelerde s ( ), kalın sıradan kelimeler ṣ ( ) ile gösterilmiştir: ṣıḳmaḳ 

(47b/2), süzmaḳ  (47b/7), ṣormaḳ  (48a/9), silkmaḳ  (48a/10)

/t/ ünsüz:
/t/ ünsüzü kalın sıradan kelimelerde ṭ ( ) ile gösterilmiştir. İnce sıradan kelimelerde örneği tespit 
edilememiştir: ṭayanmaḳ (47a/7), ṭaşra gelmaḳ (47b/12)

2 ėriş- (Clauson, 1972, s. 239), vėr- (Clauson, 1972, s. 355), yė- (Clauson, 1972, s. 870).
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1.2. Eserde dikkat çeken hususiyetler

Eser klasik Osmanlı döneminin özelliklerini yansıtmaktadır. Bu sebeple çalışmanın bu 
kısmında sadece farklılık arz eden bazı özellikler sıralanmıştır.

1.2.1. Eklerde kalınlık-incelik uyumu

Türkçenin aslî fonetik kanunlarından biri olan kalınlık incelik uyumu Eski Türkçe devrinden 
beri bütün Türk lehçeleri için -bazı istisnalar dışında- umumî bir hususiyet olarak bugüne kadar 
devam etmiştir. Bu istisnalar ilk defa Tarihî Türk lehçelerinde ödünç kelimelere çoklukla kalın 
sıradan ek getirme temayülü ile Uygur Türkçesi metinlerinde görülür (Şen, 2000, s. 1698). Batı 
Türkçesi dışında kalan sahalara ait metinler incelendiğinde, bazı eklerin istinsah hatalarını aşan 
bir ölçüde kalınlık-incelik uyumuna aykırı olarak kullanıldığı görülür. Yaygın olmamakla beraber 
Türkçe kalın sıradaki kök ve gövdelere ince ünlülü ek, ince sıradaki kök ve gövdelere ise kalın 
ünlülü ekler getirmemin yanı sıra, bilhassa yabancı kelimeler ünlü uyumuna bakılmaksızın yay-
gın şekilde kalın ünlülü eklerin getirilmesi temayülü dikkati çekmektedir. Harezm ve Kıpçak sa-
hası metinleri ile klasik Çağatay öncesi metinlerinde de bu duruma rastlanmakla beraber, onların 
hiçbirinde klasik Çağatay yazı dilindeki kadar yaygınlaşmış ve mühim bir hususiyet halini almış 
değildir (Eraslan, 1970, s. 113). Özellikle Çağatay edebî dilinin gerileme döneminden itibaren 
Özbek Türkçesine doğru gidildikçe, artan oranda -bilhassa Türkçe kökenli kelimelere getirilen 
eklerde- “ek uyumsuzluğu” olarak nitelendirebileceğimiz örneklere de rastlanmaktadır (Şen, 
2000, s. 1726). Eraslan’a göre bu husus bir imla istikrarsızlığının neticesinde ortaya çıkmaktadır. 
Bunun sebebi de imlanın telaffuzdan ziyade şekle ait bir keyfiyet olmasıdır (Eraslan, 1970, s. 
114). Eserde üç ekte kalınlık-incelik uyumuna aykırı kullanımlar tespit edilmiştir: 

1.2.1.1. Mastar eki -

maḳ, -mek: Ekin kullanımında kalınlık-incelik uyumuna aykırı çok sayıda örnek tespit edil-
miştir 266 kelimenin 199’unda mastar ekinin uyuma göre, 68’inde ise uyuma aykırı kullanıldığı 
görülmüştür. Uyum aykırı kullanımlarda bir örnek dışında (kuşāden: açmek) ince ünlülü kelime 
kök veya gövdelerine mastar ekin kalın ünlülü şeklinin getirildiği tespit edilmiştir.

1.2.1.2. İsimden isim yapma eki 

+lıḳ, +lik: Eserde ince ünlülü kelime kök veya gövdesine 2 yerde kalın ünlülü şekli (bir ek-
siklıḳ olmaz, üşenmeklıḳ eyleme), 2 yerde uyuma bağlı olarak ince ünlülü şekli (benden dėmek-
likdür, senden işitmeklikdür) getirilmiştir. 2 yerde de kalın ünlülü kelimeden sonra kalın ünlülü 
şekliyle (ṣıḳlıḳ vėre, üşenmaḳlıḳ eyleme) kullanılmıştır.

1.2.1.3. İsimden isim yapma eki 

+raḳ, +rek: İki yerde tespit edilen ekin her ikisinde de ince ünlülü kelimeye kalın ünlülü şek-
liyle gelerek (gelmek èyürakdur, baş eyüraḳluḳdadur) uyuma girmediği görülmüştür.

1.2.2. Şahıs eklerinin kullanımı

Eserde gelecek zaman, şimdiki zaman ve belirli geçmiş zaman çekiminde farklı kullanımlar 
tespit edilmiştir.

1.2.2.1. Gelecek zaman çokluk ikinci şahıs çekimi 

Türkçede zamir ve iyelik kökenli olmak üzere iki tip şahıs eki bulunmaktadır. Emir çekiminde 
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ise her şahısın kendine has eki vardır (H. Şahin, 2011, s. 64). Zamir kökenli şahıs ekleri gelecek 
zaman, geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve bazı istek çekimlerinde; iyelik kökenli şahıs 
ekleri de görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılır (Türk vd., 2011, s. 52). Eserde, 
51a/8’de gelecek zaman çokluk ikinci şahıs çekiminde zamir kökenli şahıs eki yerine iyelik kö-
kenli şahıs eki kullanılmıştır: -eŋüz (bil-eŋüz, ögren-eŋüz), -øŋuz (aŋla-ŋuz, oku-ŋuz). 

1.2.2.2. Şimdiki zaman teklik birinci şahıs çekimi

Eserde geniş zaman teklik birinci şahıs çekiminde hem -rIn (gelmek isterin, ṣaymaḳ isterin, 
ėtmek isterin) hem de -(v)rAm (oḳımaḳ isterem, kitab oḳuram, dükeli giderem) ekleri kullanmıştır. 
Şimdiki zamanın birinci teklik şahsının bu iki farklı şeklinin birlikte kullanılması müstensihin 
veya müellifin yaşadığı kültür ortamına ait dili esere yansıtma isteğinden kaynaklanıyor olmalıdır.

1.2.2.3. Şimdiki zaman çokluk ikinci şahıs çekimi 

Zamir kökenli şahıs eklerinde çokluk ikinci şahıs Eski Anadolu Türkçesinde (Gülsevin, 1997, 
s. 92) -sIz, 16. yüzyılda -sIz, 17. yüzyılda -sIz ve -sUz şeklinde kullanılmıştır. Transkripsiyon 
metinlerinde ise bu kullanımlardan farklı olarak 16. yüzyılda -sInIz (Kartallıoğlu, 2011, s. 520) 
ve -sinnis (Adamović, 2009, ss. 118-119) şekli; 17. yüzyılda -sXŋXz şekli tespit edilmiştir (Kar-
tallıoğlu, 2011, s. 520). Eserde, şimdiki zaman çokluk ikinci şahıs eki 2 yerde -siz (vėrürsiz, 
vėrmezsiz), 11 yerde de düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeden -sIŋIz şeklinde (bilmezsiŋiz, aŋ-
lamazsıŋız, ögrenmezsiŋiz, bilinmiş olmazsıŋız, aŋlanmış olmazsıŋız, bilürsiŋiz, aŋlarsıŋız, ögre-
nirsiŋiz, oḳursıŋız) kullanıldığı görülmüştür. Eserde söz konusu ekin düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
girmemiş olması eserin 17. yüzyıldan ziyade 16. yüzyıl metni olma ihtimalini güçlendirmektedir.

1.2.2.4. Belirli geçmiş zaman şahıs çekimi

Eserde belirli geçmiş zaman ekinin kullanımında düzensizlik vardır. Çokluk ikinci şahıs eki, düz 
ünlülü ve yuvarlak ünlülü kelime köküne -dIŋIz (بلدیکز bildiŋiz 49a/03,اولدیکز oldıŋız 49b/01); ikinci 
teklik şahıs eki ise düz ünlülü kelime köküne -dUŋ (niçün tḕz gitdüŋ 66a/8) şeklinde getirilmiştir. 
Bu sebeple müstensih tarafından imlada y (ی) veya vav (و) ile gösterilmeyen belirli geçmiş zaman 
çekimleri Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine göre verilmiştir.

1.2.3. Farçadan Türkçeye tercümelerde görülen farklılılar

Farsça meçhul fiillerin mazisi “bil-” fiili örnek verilirse “bilindi” olmalıdır (Tosun, s. 9); fakat 
eserde ‘bilinmiş oldu’ şeklinde bir tercüme tercih edilmiştir [dāniste şud (bilinmiş oldı) 49a/11]. 
Burada ‘bilinmiş oldu’ tercihinin sebebi söz konusu zamanın Türkçe karşılığını vermek yerine 
Türkçeye tam tercümesini verme isteği olmalıdır. Nitekim dāniste’nin Türkçe karşılığı ‘bilinmiş’ 
şud’un ise ‘oldu’dur. Söz konusu durum meçhul filin gelecek zaman ve şimdiki zaman çekimle-
ri için de geçerlidir. Gelecek zaman dāniste şeved ‘bilinmiş olur’ (51b/04) değil ‘biline’, şimdiki 
zaman ise dāniste mī-şeved ‘bilinmiş olur’ (52a/13) değil ‘bilinür’ olmalıydı. Eserde, Farsça kı-
sımların Türkçe karşılıkları yerine Türkçeye birebir tercümesinin verildiği başka kısımlarda bulun-
maktadır: tevekkul ber ḫudā kerdem (tevvekkül alláha eyledüm). Türkçe cümle yapısına göre alláha 
tevekkül eyledüm beklenirdi. eger ṭālib-i ‘ilmān-rā (eger ‘ilme ṭālibleri). Türkçe cümle yapısına 
göre eger ‘ilme ṭālibse beklenirdi. be-kār-i ḫvud meşgul şev (kendi işüŋe meşġūl ol). Türkçe cümle 
yapısına göre kendi işüŋ-ile meşġūl ol beklenirdi. bi-gū ki çi mī-poşīdī (dė-ki ne giydüŋ). Türkçe 
cümle yapısına göre ne giydügüŋ dė beklenirdi. Geçmiş zaman ikinci teklik (dānistī bildüŋ sen), 
çokluk (dānistīd bildiŋiz siz) ve birinci teklik (dānistem bildüm ben), çokluk (dānistīm bildik biz) 
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çekimlerinde şahıs ekinden sonra ayrıca zamirlerin gösterilmesi de yukarıdaki durumlara benzer bir 
husus olarak değerlendirilebilir.

2. Metin

[47a/01] bi-smi ’lláhi ’r-raḥmáni ’r-raḥīm

[47a/02] dānisten: bilmaḳ şināḫten3: aŋlamaḳ āmoḫten4: ögrenmek ḫvānden5: oḳumaḳ nu-
viştan6: yazmaḳ [47a/03] fermūden: buyurmaḳ āmeden: gelmek reften: gitmek nişten: otur-
maḳ ver-ḫāsten7: öri durmaḳ [47a/04] burden: iletmek āverden: getürmaḳ ḫvurden8: yėmek 
āşāmīden: içmek līsīden: yalamaḳ [47a/05] ḫāyīden9: çiynemek guvārīden: siŋirtmek pūyīden: 
yaylamaḳ10 dīden: görmek peẕīreften: ḳabūl eylemek [47a/06] şinīden: işitmek kerden: eylemek 
şuden: olmaḳ mālīden: ovmaḳ doşīden: ṣaġmaḳ lerzīden: ditremaḳ [47a/07] leġzīden: ṭayan-
maḳ ve ḳaymaḳ guften: söylemaḳ tersīden: ḳorḳmaḳ tersānīden: ḳorḳutmaḳ uftāden: düşmaḳ 
endāḫten11: atmaḳ [47a/08] pinhān kerden: gizlü olmaḳ efgenden: bıraḳmaḳ nihāden: ḳomaḳ 
hīşten: ṣalıvėrmek guẕāşten: geçmek [47a/09] ver-dāşten: ḳaldırmaḳ rubūden: ḳapmaḳ firif-
ten: aldamaḳ bāz-dāşten: gėrü dutmaḳ şusten: yumaḳ [47a/10] pāk dāşten: pāk dutmaḳ poşī-
den: giymek poşānīden: giydirmek piçīden: çizmaḳ āsūden: diŋlenmek [47a/11] ārāmīden: 
m[isluhu] soḫten12: yanmaḳ sozānīden: göyündürmaḳ efroḫten13: yalıŋlanmaḳ zeden: urmaḳ 
[47a/12] koften: dögmek murden: ölmek zīsten: dirilmaḳ kuşten: depelemaḳ besten: baġlamaḳ 
[47b/01] kuşāden: açmek ḫendīden14: gülmaḳ kemārīden: ṣırıtmaḳ girīsten: aġlamaḳ firistā-
den: göndermek [47b/02] supurden: baṣmaḳ siperden: ıṣmarlamaḳ cefsīden15: yapışmaḳ feşur-
den: ṣıḳmaḳ cāvīden16: uvatmaḳ [47b/03] efsurden: doŋmaḳ mānisten: beŋzemaḳ bāyisten: ge-
rek olmaḳ şāyisten: yarar olmaḳ tuvānisten: güci yetmek [47b/04] guẕeşten: geçmaḳ rehīden17: 
ḳurtulmaḳ peymūden: ölçmek derīden18: yırtmaḳ burrīden: kesmaḳ [47b/05] firo-āmeden: 
aşaġa gelmaḳ custen: istemaḳ cesten: sıçramaḳ yāften: bulmaḳ tāften: doḳumaḳ [47b/06] rḕs-
ten: egirmaḳ tenīden: çözmaḳ bāften: bükmaḳ tāften: yaldıramaḳ firūḫten19: ṣatmaḳ [47b/07] 
ḫerīden: ṣatun almaḳ sā’īden: ezmaḳ terāvīden: süzmaḳ perdāḫten: tamām eylemaḳ siteden: 

3 Yazmada: şināḥten.
4  Yazmada: āmūḥten.
5 Yazmada: ḥvānden.
6  Yazmada: bi-nuşten. Söz konusu imla Farsça sözlüklerde tespit edilememiştir.
7 Yazmada: ver-ḥāsten.
8 Yazmada: ḥvurden.
9 Yazmada: ḥāyīden.
10 Yazmada: yalmak. 49b/12’ye göre düzeltildi.
11 Yazmada: endāḥten.
12 Yazmada: soḥten.
13 Yazmada: efroḥten.
14  Yazmada: ḥendīden.
15 Yazmada: cefşīden.
16 Yazmada: cāyīden. cāvīden imlası için (bk. Şükûn, 1984, s. 645).
17  Yazmada: be-rehīden.
18 Yazmada: derrīden.
19 Yazmada: firūḥten.
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almaḳ [47b/08] dāden: vėrmaḳ ḫvāsten20: dilemaḳ rḕḫten: dökmaḳ gurḕḫten: ḳaçmaḳ īstāden: 
ṭurmaḳ [47b/09] rḕsten: batmaḳ çerīden: otlamaḳ bārīden: yaġmaḳ bāzīden: oynamaḳ nāzī-
den: nāzlanmaḳ [47b/10] çelīden: kemirmaḳ enbāşten: doldurmaḳ mānden: ḳalmaḳ bāften: 
bükmaḳ devīden: seyirtmaḳ [47b/11] ḫemīden21: egilmaḳ pūyīden: yaylamaḳ resīden: ėrişmaḳ 
nālīden: iŋlenmaḳ zenūbden22: ulumaḳ [47b/12] der-āmeden: içerü gelmaḳ bīrūn āmeden: 
ṭaşra gelmaḳ çīnīden: depretmaḳ nigāh dāşten: ṣaḳlayu dutmaḳ çekīden: dammaḳ [48a/01] 
pindāşten: ṣanmaḳ geşten: dönmaḳ pesendīden: begenmaḳ burāzīden: yaraşmaḳ pḕḫten23: 
elemaḳ [48a/02] puḫten: başarmaḳ sirişten: yuġurmaḳ rehā kerden: ṣalıvėrmaḳ coşīden: ḳay-
namaḳ koşīden: duruşmaḳ [48a/03] guẕāḫten24: erimaḳ āmḕḫten25: ḳarışmaḳ şikāften: yarmaḳ 
engḕḫten26: ḳoparmaḳ şumurden: ṣaymaḳ [48a/04] sāḫten27: düzmaḳ āġāzīden: işe başlamaḳ 
āfrīden: yaratmaḳ beḫşīden28: baġışlamaḳ beḫşūden29: esirgemaḳ [48a/05] duruḫşīden30: yal-
dıramaḳ siturden: yolmaḳ ḫīsīden31: ıṣlatmaḳ ġelṭīden: yuvalamaḳ demīden: üfürmaḳ [48a/06] 
duzdīden: uġurlamaḳ āvḕḫten32: aṣmaḳ şermīden: utanmaḳ ferāmoş kerden: unutmaḳ çīden: 
dermaḳ [48a/07] neverdīden: dürmaḳ nişānden: degmek duzīden33: azmaḳ guzīden: üründü-
lemaḳ, ayırmaḳ guzārden: ödemek [48a/08] rānden: sürmaḳ kāşten: egmek direvīden: biç-
maḳ dāmīden: ṣavurmaḳ remīden: ürkmaḳ [48a/09] pursīden: ṣormaḳ nevāḫten34: oḫşamaḳ 
guncīden: ṣıġınmaḳ sencīden: ṭartmaḳ endoḫten35: ḳazanmaḳ [48a/10] ālūden: bulaşmaḳ pālū-
den: süzmaḳ efşānden: silkmaḳ ārā’īden: bezemaḳ ḫirāmīden36: ṣalınmaḳ [48a/11] ārāmīden: 
diŋlenmaḳ ṭirşīden: ḳaḳmaḳ ārūġ kerden: geġirmaḳ37 fencā kerden: gerinmaḳ38 ‘eṭse kerden: 
aḳsırmaḳ [48a/12] esā kerden: esnemaḳ serāyīden: ırlamaḳ efzūden: artmaḳ sitūden: ögmek 
nekūhīden: ḫorlamaḳ39 [48b/01] şikiften: ‘aceblemaḳ rencīden: incinmaḳ āmāsīden: şişmaḳ 
terākīden: çatlamaḳ kāşten: egmaḳ [48b/02] perestīden: ṭapmaḳ āmurzīden: beslemek ve 

20 Yazmada: ḥvāsten.
21 Yazmada: ḥemīden.
22 Söz konusu kelime Farsça sözlüklerde tespit edilememiştir. Steingass’ta ‘ulumak’ manasında zenūbīden kelimesi 
bulunmaktadır ve “muhtemelen zenū’īden’in yanlış okunmuş şeklidir” diye bir not mevcuttur (1892, s. 627).
23 Yazmada: pêḥten.
24 Yazmada: guẕāḥten.
25 Yazmada: āmêḥten.
26 Yazmada: engêḥten.
27 Yazmada: sāḥten.
28 Yazmada: beḥşīden.
29 Yazmada: beḥşūden.
30 Yazmada: duruḥşīden.
31 Yazmada: ḥīsīden.
32 Yazmada: āvêḥten.
33 Vajehyab’a göre duzdīden’in (çalmak) Bahtiyari lehçesindeki şeklidir (https://vajehyab.com/bakhtiari/2023 ,دُزیدَن).
34 Yazmada: nevāḥten.
35 Yazmada: endoḥten.
36 Yazmada: ḥirāmīden.
37  Yazmada: gerinmak. Zuhûlen ārūġ kerden’in manası fencā kerden’e, fencā kerden’in manası da ārūġ kerden’e yazıl-
mış olmalı. Kelimelerin doğru manaları için (bk. Şükûn, 1984, s. 1451).
38 Yazmada: geġirmak.
39 Yazmada: ḥorlamak.
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yarlıġamaḳ zā’īden: doġmaḳ şināv kerden: ṣuda üzmaḳ āzmūden: ṣınamaḳ [48b/03] peyves-
ten: ulaşmaḳ kem kerden: żāyi‘ olmaḳ pā’īden: küymaḳ40 direng kerden: eglenmaḳ erzīden: 
degdirmaḳ41 [48b/04] ḫutne42 kerden: sünnet eylemaḳ şermīden: utanmaḳ gusterden: döşemaḳ 
terāşīden: yonmaḳ bāften: bükmek [48b/05] kenden: ḳazmaḳ kendīden: ḳazıtmaḳ posīden: 
çürümek suften: delmek zidūden: pas açmaḳ [48b/06] endūden: ṣıvamaḳ nefrīn kerden: ḳarış 
vėrmek āġīşten: doġramaḳ tele dāden: üti vėrmaḳ cudā kerden: ayırmaḳ [48b/07] leked43 ze-
den: depme44 urmaḳ şuflīden: ṣıḳlıḳ vėrmek firo-burden: aşaġa iletmek firo reften: aşaġa gitmaḳ 
çerā kerden: otarmaḳ [48b/08] hīşten: ṣalıvėrmaḳ yād kerden: aŋmaḳ penāhīden: ṣıġınmaḳ 
lābe kerden: yalvarmaḳ bāver kerden: inanmaḳ [48b/09] kemīn kerden: gizlemaḳ ḫāmoş45 
şuden: epsem olmaḳ encāmīden: āḫir olmaḳ[48b/10] cemī‘-i maṣdar [Masdarın çokluğu]: 
danistenhā (bilmekler), şināḫtenhā, āmūḫtenhā, ḫvāndenhā ilá āḫirihi [48b/11] nefy-i maṣdar 
[Masdarın olumsuzu]: ne-dānisten (bilmemek), ne-şināḫten, neyāmūḫten, ne-ḫvānden ilá āḫirihi 
[48b/12] nefy-i cemī‘-i maṣdar [Masdarın çokluğunun olumsuzu]: ne-danistenhā (bilmemek-
ler), ne-şināḫtenhā, neyāmūḫtenhā, ne-ḫvāndenhā ilá āḫirihi

[48b/13] māżī-yi müfred-i ġāib [Belirli geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs]: dānist (bildi), 
şināḫt, āmūḫt ilá āḫirihi 

[49a/01] māżī-yi cemī‘-i ġāib [Belirli geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs]: dānistend (bildiler), 
şināḫtend, āmūḫtend ilá āḫirihi  [49a/02] māżī-yi müfred-i muḫāṭab [Belirli geçmiş zaman teklik 
ikinci şahıs]: dānistī (bildüŋ sen), şināḫtī, āmūḫtī ilá āḫirihi [49a/03] māżī-yi cemī‘-i muḫāṭab 
[Belirli geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs]: dānistīd (bildiŋiz siz), şināḫtīd, āmūḫtīd ilá āḫirihi

[49a/04] māżī-yi nefs-i mütekellim vaḥdehu [Belirli geçmiş zaman teklik birinci şahıs]: 
dānistem (bildüm ben), şināḫtem, āmūḫtem ilá āḫirihi

[49a/05] māżī-yi nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Belirli geçmiş zaman çokluk birinci şa-
hıs]: dānistīm (bildik biz), şināḫtīm, āmūḫtīm ilá āḫirihi

[49a/06] caḥd-ı māżī-yi müfred-i ġāib [Belirli geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs olum-
suz]: ne-dānist (bilmedi46), ne-şināḫt, neyāmūḫt ilá āḫirihi 

[caḥd-ı māżī-yi cemī‘-i ġāib [Belirli geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs olumsuz]: ne-dā-
nistend (bilmediler), ne-şināḫtend (aŋlamadılar), neyāmūḫtend (ögrenmediler) ilá āḫirihi] 

[49a/07] caḥd-ı māżī-yi müfred-i muḫāṭab [Belirli geçmiş zaman teklik ikinci şahıs olum-
suz]: ne-dānistī (bilmedüŋ sen), ne-şināḫtī, neyāmūḫtī ilá āḫirihi 

[49a/08] caḥd-ı māżī-yi cemī‘-i muḫāṭab [Belirli geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs olum-
suz]: ne-dānistīd (bilmediŋiz siz), ne-şināḫtīd, neyāmūḫtīd ilá āḫirihi 

40 Yazmada: küynemak.
41 erzīden’in manası ‘değmek, layık olmak’tır (Şükûn, 1984, s. 113). Türkçe karşılığı olan degdirmak ‘değerli olmak’ 
manasında kullanılmış olsa gerek; fakat kaynaklarda tespit edilemedi.
42 Yazmada: ḥutne.
43 Yazmada: leke.
44 Yazmada: depne. Dilçin: 64’e göre düzeltildi.
45 Yazmada: ḥāmoş.
46 Yazmada: bilmediler.
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[49a/09] caḥd-ı māżī-yi nefs-i mütekellim vaḥdehu [Belirli geçmiş zaman teklik birinci 
şahıs olumsuz]: ne-dānistem (bilmedüm ben), ne-şināḫtem, neyāmūḫtem ilá āḫirihi 

[49a/10] caḥd-ı māżī-yi nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Belirli geçmiş zaman çokluk bi-
rinci şahıs olumsuz]: ne-dānistīm (bilmedük biz), ne-şināḫtīm, neyāmūḫtīm ilá āḫirihi 

[49a/11] māżī-yi mechūl-i müfred-i ġāib [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman teklik üçüncü 
şahıs]: dāniste şud (bilinmiş oldı), şināḫte şud, āmūḫte şud ilá [āḫirihi] 

[49a/12] māżī-yi mechūl-i cemī‘-i ġāib [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman çokluk üçüncü 
şahıs]: dāniste şudend (bilinmiş oldılar), şināḫte şudend, āmūḫte şudend 

[49a/13] māżī-yi mechūl-i müfred-i muḫāṭab [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman teklik 
ikinci şahıs]: dāniste şudī (bilinmiş olduŋ sen), şināḫte şudī, āmūḫte şudī 

[49b/01] māżī-yi mechūl-i cemī‘-i muḫāṭab [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman çokluk ikin-
ci şahıs]: dāniste şudīd (bilinmiş oldıŋız siz), şināḫte şudīd, āmūḫte şudīd 

[49b/02] māżī-yi mechūl-i nefs-i mütekellim vaḥdehu [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman 
teklik birinci şahıs]: dāniste şudem (bilinmiş oldum ben), şināḫte şudem, āmūḫte şudem 

[49b/03] māżī-yi mechūl-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Edilgen fiil belirli geçmiş za-
man çokluk birinci şahıs]: dāniste şudīm (bilinmiş olduk biz), şināḫte şudīm, āmūḫte şudīm 

[49b/04] caḥd-ı māżī-yi mechūl-i müfred-i ġāib [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman teklik 
üçüncü şahıs olumsuz]: dāniste ne-şud (bilinmemiş oldı), şināḫte ne-şud, āmūḫte ne-şud 

[49b/05] caḥd-ı māżī-yi mechūl-i cemī‘-i ġāib [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman çokluk 
üçüncü şahıs olumsuz]: dāniste ne-şudend (bilinmemiş47 oldılar), şināḫte ne-şudend, āmūḫte 
ne-şudend 

[49b/06] caḥd-ı māżī-yi mechūl-i müfred-i muḫāṭab [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman 
teklik ikinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şudī (bilinmemiş olduŋ sen), şināḫte ne-şudī, āmūḫte 
ne-şudī 

[49b/07] caḥd-ı māżī-yi mechūl-i cemī‘-i muḫāṭab [Edilgen fiil belirli geçmiş zaman 
çokluk ikinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şudīd (bilinmemiş oldıŋız siz), şināḫte ne-şudīd, 
āmūḫte ne-şudīd 

[49b/08] caḥd-ı māżī-yi mechūl-i nefs-i mütekellim vaḥdehu [Edilgen fiil belirli geçmiş 
zaman teklik birinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şudem (bilinmemiş oldum), şināḫte ne-şudem, 
āmūḫte ne-şudem

[49b/09] caḥd-ı māżī-yi mechūl-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Edilgen fiil belirli geç-
miş zaman çokluk birinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şudīm (bilinmemiş olduk biz), şināḫte 
ne-şudīm, āmūḫte ne-şudīm

[49b/10] müstaḳbel-i48 müfred-i ġāib [Gelecek zaman teklik üçüncü şahıs]: bi-dāned 

47 Yazmada: bilinmemişler.
48 Bugünkü Farsçada gelecek zaman, fiilin geçmiş zaman gövdesinin evveline خواستن hvāsten ‘istemek’ mastarının çe-
kimli geniş zamanını getirmek suretiyle kurulmaktadır . Fakat incelenen metinde gelecek zamanın bu şekilde yapılmadı-
ğı görülmektedir. 1674 öncesi yazılmış Kavā‘id-i Deriyye adlı gramere göre Farsçada muzari (geniş zaman) kök ile gele-
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(bile), bi-şināsed (aŋlaya), biyāmūzed (ögrene), bi-ḫvāned (oḳuya), [49b/11] bi-nuvīsed (yaza), 
bi-fermāyed (buyura), biyāyed (gele), bi-numāyed (göstere), bi-reved (gide), bi-nişīned (otura), 
ver-ḫīzed (ṭura), bi-bered (ilede), [49b/12] biyāvered (getüre), bi-ḫvured (yėye), biyāşamed (içe), 
bi-līsed (yalaya), bi-ḫāyed (çiyneye), bi-çeşed (dada), bi-guvāred (siŋire), bi-pūyed (yaylaya) 
[49b/13] bi-bīned (göre), bi-şineved (işide), bi-gīred (duta), bi-gezed (ıṣıra), bi-bosed (öpe), bi-me-
ked (eme), der-āġoş kuned (ḳucaḳlaya), bi-nigered (baḳa) [50a/01] bi-pervered (besleye), bi-peẕī-
red (ḳabūl eyleye), bi-kuned (eyleye), bi-şeved (eyleye), bi-bāşed (ola), bi-māled (ova), bi-bāled 
[böyüye], bi-doşed (ṣaġa), [50a/02] bi-lerzed (ditreye), bi-leġzed (depine49), bi-gūyed (söyleye), 
bi-ḫamoşed (epsem ola), bi-tersed (ḳorḳa), biyufted (düşe), biyendazed (ata), biyefgened (bıraġa) 
[50a/03] bi-nihed (ḳoya), bi-guẕāred (geçe), bi-vervāred (getüre), bi-rebābed (kapaya), bi-sozed 
(yana), biyefrozed (yaḳa), bi-zened (ura), bi-gūyed (söyleye) [50a/04] bi-mīred (öle), bi-kuşed 
(depeleye), bi-ziyed (dirile), bi-bended (baġlaya), bi-kuşāyed (aça), bi-ḫended (güle), bi-kemāred 
(ṣırıda), bi-girīd (aġlaya) [50a/05] bi-firisted (göndere), bi-supāred (baṣa), bi-sipered (ıṣmarlaya), 
bi-cefşed (yapışa), bi-feşured (ṣaġa), bi-cāyed (uvata), biyefsured (doŋa), [50a/06] bi-māned 
(ḳalḳa), bi-bāyed (gerek ola), bi-şāyed (yaraya), bi-tuvāned (güci yėte), bi-guẕered (geçe), bi-pey-
māned (ölçe), bi-derred (yırta), [50a/07] bi-burred (kese), bi-dozed (dike), bi-şikened (ṣıġa), 
bi-gusiḫed (üze), bi-kuşed (depeleye), bi-ḫāred (ḳaşıya) [50a/08] bi-ḫerāşed (dırmalaya), bi-per-
red (uça), bi-cehed (ṣıçraya), bi-cūyed (isteye), bi-yābed (bula), bi-rḕsed (egire), [50a/09] bi-tīned 
(çöze), bi-yāfed (doḳuya), bi-tāfed (büke), bi-firoşed (ṣata), bi-ḫīred (ṣatun ala), bi-sāyed (eze50), 
[50a/10] bi-terāved (süze), bi-perdāzed (tamām ura), bi-sitāned (ala), bi-dehed (vėre), bi-ḫvāhed 
(dileye), bi-rḕzed (döke), [50a/11] bi-gurḕzed (kaça), biyested (dura), bi-rūyed (bata), bi-çered 
(otlaya), bi-bāred (yaġa), bi-nāzed (nāzlana) [50a/12] bi-çeled (kemire), bi-māned (beŋzeye), 
bi-ḫemed (egile), bi-deved (segirde), bi-pūyed (yaya), [50a/13] bi-resed (ėrişe), bi-nāled (egile), 
bi-zenūd (uluya), der-āyed (içerü gele), bīrūn āyed (ṭaşra gele) [50b/01] bi-çinīd (deprete), nigāh 
dāred (ṣaḳlayı duta), bi-çeked (ṭama), bi-pindāzed (ṣına), bi-gerded (döne), bi-pesended (begene), 
[50b/02] bi-burāzed (yaraşa), bi-pīzed (misluhu), bi-pezed (misluhu, bu üç dürli gelür), bi-sirīşed 
(yuġura), rehā kuned (ḳurtara), bi-coşed (ḳaynaya), [50b/03] bi-goşed (işide), bi-guẕāred (terk ey-
leye), biyāmīzed (ḳarışdura), bi-şikāfed (yara), biyengḕzed (ḳopara), bi-şumured (ṣaya), [50b/04] 
bi-sāzed (düze), biyāġāzed (şürū‘ eyleye), biyāferīned (yarada), bi-beḫşed (baġışlaya), bi-beḫşā-
yed (esirgeye), bi-direḫşed (yaldıraya), [50b/05] bi-sutured (yola), bi-ḫīsed (ıṣlaya), bi-ġeleṭed 
(yuvalaya), bi-demed (üfüre), bi-duzded (uġurlaya), bi-nişāned (dege), [50b/06] bi-vezed (ese), 
bi-guzīned (üründüleye), bi-guzāred (ödeye), bi-rāned (süre), bi-kāred (ege), bi-direved (biçe), 
[50b/07] bi-dāmed (ṣavura), bi-remed (ürke), bi-pursed (ṣora), bi-nevāzed (oḫşaya), bi-gunced 
(ṣıġına), bi-senced (ṭarta), [50b/08] biyendozed (ḳazana), bi-pālāyed (süze), biyālāyed (bulaşa), 
biyāşed (ṣaça), biyefşāned (silke), biyārāyed (bezeye), [50b/09] bi-ḫirāmed (ṣalına), biyārāmed 
(dolana), ṭīre şeved (ḳaḳıya), fencā kuned (gerine51), ārūġ kuned (geġire52), [50b/10] ‘eṭse kuned 
(aḳsıra), āsā kuned (esneye), bi-serāyed (ırlaya), ḫeffe kuned (boġaz boġa), biyeġzāyed (arta), 

cek zaman kökü müşterektir ve bu kökün öncesine می mī gelirse hâl (şimdiki zaman), ب b (bā-yı meksure) gelirse gelecek 
zamanı anlam verir (Çetinkaya, 2021, s. 113). Buradaki Farsça fiil çekimlerinin bu kurala göre yapıldığı görülmektedir.
49 ‘Kaymak’ manasına gelen leġzīden fiilinin (Steingass, 1892, s. 1125; Şükûn, 1984, s. 1747) bu manası sözlüklerde 
tespit edilememiştir. 
50 Yazmada: üze.
51 Yazmada: geġire.
52 Yazmada: gerine.
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bi-kāhed (ege), [50b/11] bi-şikifed (‘acebleye), bi-renced (incine), biyāmāsed (şişe), bi-terāked 
(çatlaya), bi-perested (ṭapa), biyāmurzed (besleye), [50b/12] bi-zāyed (doġa), şināv kuned (ṣuv 
yara), biyāzmāyed (ṣına), bi-peyvend (ulaşa), yāve kuned (yitüre), bi-pāyed (küye), [50b/13] di-
reng kuned (eglene), biyerzed (döke), ḫutne kuned (sünnet eyleye), bi-surfed (öksüre), bi-guste-
red (döşeye), bi-terāşed (yona) [51a/01] bi-şitābed (ėve), bi-kened (ḳazıya), bi-kended (ḳazıda), 
bi-posed (çürüye), busfeted (dele), bi-zidāyed (pas aça), [51a/02] biyendāyed (ṣıvaya), duşnām 
dehed (söge), nefrīn kuned (nefret eyleye), biyāġīşed (doġraya), tele dehed (üti vėre), cudā ku-
ned (ayıra), [51a/03] bi-şuflīd (ṣıḳlıḳ vėre), firo-bured (aşaġa ilede), firo-reved (aşaġa gide), çerā 
kuned (otlaya), bi-hīled (ṣalıvėre), yād kuned (ḫāṭıra getüre), [51a/04] bi-penāhed (ṣıġına), lābe 
kuned (yalvara), bāver kuned (inana), kemīn kuned (pusulana), ḫāmoş şeved (epsem ola), biyencā-
med (āḫir ola), [51a/05] biyārāyed (bezeye), bi-nigīred (naẓar eyleye), bi-noşed (içe), bi-ḫerāşed 
(dırmalaya) [51a/06]

müstaḳbel-i cemī‘-i53 ġāib [Gelecek zaman çokluk üçüncü şahıs]: bi-dānend (bilsünler), 
bi-şināsend (eglensünler), biyāmūzed (ögrensünler), bi-ḫvānend (oḳusunlar)

[51a/07] müstaḳbel-i müfred-i54 muḫāṭab [Gelecek zaman teklik ikinci şahıs]: bi-dānī (bi-
lesin), bi-şināsī (aŋlayasın), biyāmūzī (ögrenesin), bi-ḫvānī (okuyasın)

[51a/08] müstaḳbel-i cemī‘-i muḫāṭab [Gelecek zaman çokluk ikinci şahıs]: bi-dānīd (bi-
leŋüz), bi-şināsīd (aŋlaŋuz), biyāmūzīd (ögreneŋüz), bi-ḫvānīd (oḳuŋuz)

[51a/09] müstaḳbel-i nefs-i mütekellim vaḥdehu [Gelecek zaman teklik birinci şahıs]: 
bi-dānem (bilem), bi-şināsem (aŋlayam), biyāmūzem (ögrenem), bi-ḫvānem (oḳuyam)

[51a/10] müstaḳbel-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Gelecek zaman çokluk birinci şahıs]: 
bi-dānīm (bilelüm)55, bi-şināsīm (aŋlayalum), biyāmūzīm (ögrenelüm), bi-ḫvānīm (oḳuyalum)

[51a/11] nefy-i müstaḳbel-i müfred-i ġāib [Gelecek zaman teklik üçüncü şahıs olumsuz]: 
ne-dāned (bilmez), ne-şināsed (aŋlamaz), neyāmūzed (ögrenmez), ne-ḫvāned (oḳumaz)

[51a/12] nefy-i müstaḳbel-i cemī‘-i ġāib [Gelecek zaman çokluk üçüncü şahıs olumsuz]: 
ne-dānend (bilmezler), ne-şināsend (aŋlamazlar), neyāmūzend (ögrenmezler), ne-ḫvānend (oḳu-
mazlar)

[51a/13] nefy-i müstaḳbel-i müfred-i muḫāṭab [Gelecek zaman teklik ikinci şahıs olum-
suz]: ne-dānī (bilmezsin), ne-şināsī (aŋlamazsın), neyāmūzī (ögrenmezsin), ne-ḫvānī (oḳumaz-
sın)

[51b/01] nefy-i müstaḳbel-i cemī‘-i muḫāṭab [Gelecek zaman çokluk ikinci şahıs olum-
suz]: ne-dānīd (bilmezsiŋiz), ne-şināsīd (aŋlamazsıŋız), neyāmūzīd (ögrenmezsiŋiz)

[51b/02] nefy-i müstaḳbel-i nefs-i mütekellim vaḥdehu [Gelecek zaman teklik birinci 

53 Yazmada: müfred.
54 Yazmada: tesniye.
55 Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zamanın birinci çokluğu için kullanılabilen -(y)AvUz eki (Gülsevin, 1997, s. 102) 
aynı zamanda istek kipinin birinci çokluğu için de kullanılmaktadır (Gülsevin, 1997, s. 105). Metindeki “gelecek zaman” 
ekleri bugün için istek kipini karşılayan şekillerdir. İstek kipinin birinci çokluk şahsını Osmanlı Türkçesi döneminde 
emir kipinin birinci çokluk şahsının eki olan -(y)Alum eki karşılamıştır (Ergin, 1981, s. 311). Bu sebeple burada bu ek 
kullanılmış olmalıdır.
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şahıs olumsuz]: ne-dānem (bilmem), ne-şināsem (aŋlamam), neyāmūzem (ögrenmem)

[51b/03] nefy-i müstaḳbel-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Gelecek zaman çokluk birinci 
şahıs olumsuz]: ne-dānīm (bilmezüz), ne-şināsīm (aŋlamazuz), neyāmūzīm (ögrenmezüz) 

[51b/04] mechūl-i müstaḳbel-i müfred-i ġāib [Edilgen fiil gelecek zaman teklik üçüncü 
şahıs]: dāniste şeved (bilinmiş56 olur), şināḫte şeved (aŋlanmış57 olur) ilá [āḫirihi]

[51b/05] mechūl-i müstaḳbel-i cemī‘-i ġāib [Edilgen fiil gelecek zaman çokluk üçüncü 
şahıs]: dāniste şevend (bilinmiş58 olurlar), şināḫte şevend (aŋlanmış59 olurlar) 

[51b/06] mechūl-i müstaḳbel-i müfred-i muḫāṭab [Edilgen fiil gelecek zaman teklik ikinci 
şahıs]: dāniste şevī (bilinmiş60 olursın), şināḫte şevī (aŋlanmış61 olursın) 

[51b/07] mechūl-i müstaḳbel-i cemī‘-i muḫāṭab [Edilgen fiil gelecek zaman çokluk ikinci 
şahıs]: dāniste şevī[d], şināḫte [şevīd] 

[51b/08] mechūl-i müstaḳbel-i nefs-i mütekellim vaḥdehu [Edilgen fiil gelecek zaman tek-
lik birinci şahıs]: dāniste şevem (bilinmiş62 olam), şināḫte şevem (aŋlanmış63 olam) 

[51b/09] mechūl-i müstaḳbel-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Edilgen fiil gelecek zaman 
çokluk birinci şahıs]: dāniste şevīm (bilinmiş64 olalım), şināḫte şevīm (aŋlanmış65 olalım) 

[51b/10] nefy-i mechūl-i müstaḳbel-i müfred-i ġāib [Edilgen fiil gelecek zaman teklik 
üçüncü şahıs olumsuz]: dāniste ne-şeved (bilinmiş66 olmaz), şināḫte ne-şeved (aŋlanmış67 olmaz) 
[ilá āḫirihi] [51b/11]

nefy-i mechūl-i müstaḳbel-i cemī‘-i ġāib [Edilgen fiil gelecek zaman çokluk üçüncü şahıs 
olumsuz]: dāniste ne-şevend (bilinmiş68 olmazlar), şināḫte ne-şevend (aŋlanmış69 olmazlar) 

[51b/12] nefy-i mechūl-i müstaḳbel-i müfred-i muḫāṭab [Edilgen fiil gelecek zaman teklik 
ikinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şevī (bilinmiş70 olmazsın), şināḫte ne-şevī (aŋlanmış71 olmazsın) 

[51b/13] nefy-i mechūl-i müstaḳbel-i cemī‘-i muḫāṭab [Edilgen fiil gelecek zaman teklik 

56 Yazmada: bilmiş.
57 Yazmada: añlamış.
58 Yazmada: bilmiş.
59 Yazmada: añlamış.
60 Yazmada: bilmiş.
61 Yazmada: añlamış.
62 Yazmada: bilmiş.
63 Yazmada: añlamış.
64 Yazmada: bilmiş.
65 Yazmada: añlamış.
66 Yazmada: bilmiş.
67 Yazmada: añlamış.
68 Yazmada: bilmiş.
69 Yazmada: añlamış.
70 Yazmada: bilmiş.
71 Yazmada: añlamış.
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ikinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şevīd (bilinmiş72 olmazsıŋız), şināḫte ne-şevīd (aŋlanmış73 ol-
mazsıŋız) 

[52a/01] nefy-i mechūl-i müstaḳbel-i nefs-i mütekellim vaḥdehu [Edilgen fiil gelecek za-
man teklik birinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şevem (bilinmiş74 olmam), şināḫte ne-şevem (aŋ-
lanmış75 olmam) 

[52a/02] nefy-i mechūl-i müstaḳbel-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Edilgen fiil gele-
cek zaman çokluk birinci şahıs olumsuz]: dāniste ne-şevīm (bilinmiş76 olmayalım), şināḫte 
ne-şevīm (aŋlanmış77 olmayalım) [52a/03] ḥāl-i müfred-i ġāib [Şimdiki zaman teklik üçüncü 
şahıs]: mī-dāned (bilür), mī-şināsed (aŋlar), mī-āmūzed (ögrenür) ilá [āḫirihi] [52a/04] ḥāl-i 
cemī‘-i muḫāṭab [Şimdiki zaman çokluk üçüncü şahıs]: mī-dānend (bilürler), mī-şināsend 
(aŋlarlar), mī-āmūzend (ögrenürler), mī-ḫvāned (oḳurlar) ilá āḫirihi [52a/05] ḥāl-i müfred-i 
muḫāṭab [Şimdi zaman teklik ikinci şahıs]: mī-dānī (bilürsin), mī-şināsī (aŋlarsın), mī-āmūzī 
(ögrenürsin), mī-ḫvānī (oḳursın) [ilá āḫirihi] [52a/06] ḥāl-i cemī‘-i muḫāṭab [Şimdiki zaman 
çokluk ikinci şahıs]: mī-dānīd (bilürsiŋiz), mī-şināsīd (aŋlarsıŋız), mī-āmūzīd (ögrenürsiŋiz), 
mī-ḫvānīd (oḳursıŋız) ilá āḫirihi

[52a/07] ḥāl-i78 nefs-i mütekellim vaḥdehu [Şimdiki zaman teklik birinci şahıs]: mī-dānem 
(bilürem), mī-şināsem (aŋlaram), mī-āmūzem (ögrenürem), mī-ḫvānem (oḳuram) ilá āḫirihi

[52a/08] ḥāl-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Şimdiki zaman çokluk birinci şahıs]: mī-
dānīm (bilürüz79), mī-şināsīm (aŋlaruz80), mī-āmūzīm (ögrenürüz81), mī-ḫvānīm (oḳuruz82) ilá 
āḫirihi

[52a/09] nefy-i ḥāl-i müfred-i ġāib [Şimdiki zaman teklik üçüncü şahıs olumsuz]: ne-mī-
dāned (bilmez), ne-mī-şināsed (aŋlamaz), ne-mī-āmūzed (ögrenmez), ne-mī-ḫvāned (oḳumaz) ilá 
āḫirihi

[52a/10] nefy-i ḥāl-i cemī‘-i ġāib [Şimdiki zaman çokluk üçüncü şahıs olumsuz]: ne-mī-
dānend (bilmezler), ne-mī-şināsend (aŋlamazlar), ne-mī-āmūzend (ögrenmezler), ne-mī-ḫvānend 
(oḳumazlar) ilá āḫirihi [52a/11] nefy-i ḥāl-i nefs-i mütekellim vaḥdehu [Şimdiki zaman tek-
lik birinci şahıs olumsuz]: ne-mī-dānem (bilmem), ne-mī-şināsem (aŋlamam), ne-mī-āmūzem 
(ögrenmem) ilá āḫirihi

[52a/12] nefy-i ḥāl-i nefs-i mütekellim me‘a ’l-ġayr [Şimdiki zaman çokluk birinci şahıs olum-
suz]: ne-mī-dānīm (bilmezüz), ne-mī-şināsīm (aŋlamazuz), ne-mī-āmūzīm (ögrenmezüz) ilá āḫirihi

72 Yazmada: bilmiş.
73 Yazmada: añlamış.
74 Yazmada: bilmiş.
75 Yazmada: añlamış.
76 Yazmada: bilmiş.
77 Yazmada: añlamış.
78 Yazmada: ḥāl-i cemī‘-i.
79 Yazmada: bilelüm.
80 Yazmada: añlayalum.
81 Yazmada: ögrenelüm.
82 Yazmada: okuyalum.
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[52a/13] mechūl-i ḥāl-i müfred-i ġāib [Edilgen fiil şimdiki zaman teklik üçüncü şahıs]: 
dāniste mī-şeved (bilinmiş83 olur), şināḫte mī-şeved (aŋlanmış84 olur) ilá āḫirihi85

[66a/01] bi-smi ’lláhi ’r-raḥmáni ’r-raḥīm

[66a/02] be-nām-i ḫudāy-rā (alláhu ‘aẓīmü ’ş-şānuŋ ism-i şerīfi-yle), ve be-devlet-i 
peyġemberān (ve peyġamberleriŋ devleti-yle), āġāz suḫun kerdem (söze şürū‘ eyledüm), te-
vekkul ber ḫudā kerdem (tevvekkül alláha eyledüm) [66a/03] ez ḫudā yārī ḫvāstem (ḫudādan 
bir yār diledüm), tevfīḳ yāftem (tevfīḳ buldum), eger ḫudā tevfīḳ dehed (eger alláh hidāyet 
vėre), suḫun-i yek çend (birḳaç söz) [66a/04] bi-gūyem ve nuvīşem (dėyeyim ve yazayım), ve 
ṭālib-i ‘ilmān86-rā (ve ‘ilme tālib olanlara), biyāmūzem (ögredem), eger ṭālib-i ‘ilmān-rā (eger 
‘ilme ṭālibleri), reġbet (raġbeti) [66a/05] bāşed (ola), ezīn bende (bu ḳuldan), teḳṣīrī ne-bāşed 
(bir eksiklıḳ olmaz), biyā (gel), meyā (gelme), biyāyem (gelürem), neyāyem (gelmem) [66a/06] 
āmedem (geldüm), neyāmedem (gelmedüm), mī-āyem (şimdi gelürem), ne-mī-āyem (şimdi 
gelmem), ḫvāhem āmeden (gelmek isterin), ne-ḫvāhem āmeden (gelmek istemem) [66a/07] 
āmeden bihterest (gelmek ėyürāḳdur), çūn biyā’ī (çūnki gelürsin), zūd biyā (tḕz gel), zūd bi-
rev (tḕz git), kucā mī-revī (ne yėre gidersin) [66a/08] ez kucā mī-āyī (ne yėrden gelürsin), ez 
ḫāne mī-āyem (evden gelürem), be-kūẕegān-rā ḫeber kun (uşaḳlara ḫaber eyle), çi-rā zūd reftī 
(niçün tḕz gitdüŋ) [66a/09] çi-rā dīr āmedī (niçün geç geldüŋ), be-kār-i ḫvud (kendi işüŋe), 
meşġūl şev (meşġul ol), bi-ḫvun (oḳı), me-ḫvun (oḳıma), ḫvāndem (oḳıdum) [66a/10] ne-ḫvān-
dem (oḳımadum), mī-ḫvānem (şimdi oḳıram), ḫvāhem ḫvānden (oḳımaḳ isterem), ne-ḫvāhem 
ḫvānden (oḳımaḳ istemem), çi mī (ne dükeli) [66a/11] ḫvānī (oḳursın), kitāb mī-ḫvānem (kitāb 
oḳuram), sebḳ ḫvāndem (ders oḳıdum), be-çāşt mī-revem (ḳuşluġa giderem) [66a/12] nemāz-i 
pḕşīn (öŋdin namāz), nezdīkest (ḳatuŋdadur), eger ḫvāce destūr dehed (eger ḫoca destūr vėre), 
be‘d zi-ān (andan ṣoŋra) [66a/13] mī-revem (dükeli giderem), bī-destūr (destursuz), çūn bi-re-
vem (nėce giderem), tu-rā ḫvāndem (seni oḳıdum ya‘nī da‘vet ėtdüm), eger mī-amedī (eger 
sen gelmiş olayduŋ) [66b/01] ḫvuş mī-būdī (ėyü olurdı), ḫvuş ne-kerdī (ėyi ėtmedi), ān-çunān 
me-kun (ancılayın eyleme), key kesī (ki bir kimse) [66b/02] ez tū bi-renced (senden incine), 
tu-rā bi-rencānend (seni incidirler), eger merdumān-rā bi-rencānī (eger ḫalḳı incidürseŋ), 
suḫun-ı nerm bi-gū (yumşaḳ söyle) [66b/03] suḫun-i berd me-gū (sovuḳ söz söyleme), imroz 
(bugün), ferdā (yarın), endḕşe me-kun (fikrėtme), roz germest (gün ıssıdur) [66b/04] fer-
dānī-vez (yarın daḫı), nḕk şeved (ėyü olur), ferāmoş me-kun (unutma), nḕk nīst (ėyü degüldür), 
tū çi (sen ne) [66b/05] mī-gū’ī (söylersin), nḕk bi-gū’ī (ėyü söyle), nḕk bi-şnevī (eyü işidesin), 
bi-şnev (işit), me-şnev (işitme) [66b/06] şenīde būdem (işitmiş-idüm), bi-nuvīş (yaz), me-
nuvīş (yazma), mī-nuvīşem (yazaram), ne-mī-nuvīşem (yazmam) [66b/07] ḫvāhem nibişten 
(yazmaḳ isterem), be-dostān-rā (dostlara), ḫeṭṭ87 bi-nuviş (nāme yaz), tā cevāb biyāyed (tā 
cevāb gele) [66b/08] yārān-rā bi-ḫvun (yārānı oḳı ya‘nī da‘vet eyle), ez ḥāl-i ḫvḕşāvend 
(ḫıṣımlarıŋ ḥālinden), çi ḫeber dārī (ne ḫaber duṭarsın) do- [66b/09] -stān der selāmetend 

83 Yazmada: bilmiş.
84  Yazmada: añlamış.
85 Bu kısımdan 66a’ya kadar Farsça kısımların satır altlarında Türkçeleri gösterilmemiştir. Çalışma Türkçe kısımları 
incelemeye dayalı bir çalışma olduğu için bu kısımdan 66a’ya kadar olan kısım çalışmaya dâhil edilmemiştir.
86 Yazmada: ‘ālimān.
87 Yazmada: ḥeṭṭ.
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(dostlar selāmetdedürler), ḫeṭṭ88 be-resīd (nāme vāṣıl olur), çi kār dārī (ne iş duṭarsın), kār 
ne-dārem (iş dutmazam) [67a/01] kār-i bisyār dārem (çoḳ iş dutaram), tu-rā bisyār guftem 
(saŋa çoḳ söylerem), ne-şenīdī (işitmedüŋ), āḫir peşḕmān (āḫir peşīmān) [67a/02] şevī (olur-
sın), emmā sūd ne-kuned (amā fāide eylemez), imroz (bugün), ferdā (yarın), ẓāhir şeved 
(āşikāre olur), bāḳī tū dānī (ḳalanı sen bilürsin) [67a/03] ez men guftenī est (benden dėmeklik-
dür), ez tū şenīdenī est (senden işitmeklikdür), sevgend dādem (yemīn vėrdüm) [67a/04] tū 
sevgend bi-ḫvur (sen yemīn eyle), men sevgend ne-mī-ḫvurem (ben yemīn ėtmezem), der kār 
merdāne bāş (işde ādemiyāne ol), der kār (işde) [67a/05] kāhilī me-kun (üşenmeklıḳ eyleme), 
be-dih key mī-revī (köye ḳaçan gidersin), be-veḳt-i reften (gitmek vaḳtini), be-men ḫeber89 kun 
(baŋa ḫaber eyle) [67a/06] yek-dem ṣebr kun (bir nefes ṣabr eyle), şitāb me-kun (ėvme), şitāften 
der kār (işde ėvmek), nḕk nīst (ėyü degüldür) [67a/07] çi şudī (ne olduŋ), men çīzḕ ne-şudem 
(ben bir şey olmadum), çi sipārīş kerdem (ne ısmarladum), ānçi be-tū sipārīş- (anı ki saŋa ıs-
marladum) [67a/08] -kerdem, ferāmoş me-kun (unutma), biyā be-ḥemmām bi-revīm (gel 
ḥamāma gidelüm), imroz āzīne est (bugün cum‘adur) [67a/09] be-mescid-i cāmi‘ be-revīm 
(cāmi‘ olan mescide gidelüm), nemāz bi-gudārīm (namāzı edā ėdelüm), çūn ez mescid bīrūn 
āyem (çūnki mescidden ṭaşra gelelüm), be-zāviye bi-revīm (tekyeye gidelüm) [67b/01] semā‘ 
bi-zenīm (devr uralum), bārān-rā (bārānı), bi-bīnem (göreyim), yārān cem‘end (yārān bir yer-
dedür), pes ez-ān (andan ṣoŋra) [67b/02] perākende şevīd mā nīz (daġılırlar biz daḫı), āncā 
bi-resīm (ol yėre ėrişelüm90), bālā bi-revīm (yoḳarı gidelüm), bālā reften (yoḳarı gitmek), nḕk 
(ėyü) [67b/03] nīst (degüldür), ez bālā be-zīr āmedī (yoḳardan aşaġı geldi), ezīr be-bālā rev 
(aşaġdan yoḳaru yöri), biyendāz (at), mīyendāz (atma) [67b/04] endāḫten (almaḳ), cem‘ kun 
(cem‘ eyle), perākende me-kun (daġıtma), ḥāṣil kerdenī (ḥāṣıl eylemekligi), kāhilī me-kun 
(üşenmaḳlıḳ eyleme) [67b/05] der-ḫvānden (oḳımada), ve der nibişten (ve yazmada), be-cidd 
bāş (sa‘y üze ol), bi-numā (göster), numūdem (gösterdüm), ne-numū- (göstermedüm) [67b/06] 
-dem, çi-rā numūdī (niçün gösterdüŋ), bi-şumār (ṣay), me-şumār (ṣayma), bi-şumārem (ṣaya-
ram), ne-mī-şumārem (ṣaymam) [67b/07] ḫvāhem şumurden (ṣaymaḳ isterin), ne-ḫvāhem şu-
murden (ṣaymaḳ istemem), tū çi-rā ne-mī-şumārī (sen niçün ṣaymazsın), men ne-mī şumārem 
(ben ṣaymam) [67b/08] ḳebā bīrūn kun (ḳafṭanı ṭaşra eyle), bi-poş (gey), me-poş (geyme), 
poşīden (geymek), bi-poş (geyerem), ne-mī-poşem (geymem) [67b/09] bī-dār şev (uyanuḳ 
ol), bi-ḫusp (uyu), me-ḫusp (uyuma), ḫuften (uyumaḳ), ne-ḫuften (uyumamaḳ), mī-ḫuftem 
(uyudam) [68a/01] ne-mī-ḫuftem (uyumadum), mī-ḫuspem (uyuram), ne-mī-ḫuspem (uyu-
mam), ḫuft est (uyumuşdur), ne-ḫuft est (uyumamışdur) [68a/02] ḫvāhed ḫuften (uyumak is-
ter), ne-ḫvāhed ḫuften (uyumak istemez), imşeb (bu gėce), tū me-ḫusp (sen uyuma), tā ṣebāh 
(ṣabāḥa dek) [68a/03] bī-dār şev (uyanuḳ ol), tā der veḳt-i çāşt (tā ḳuşluḳ vaḳtına dek), bi-ḫusp 
(uyu), tā nemāz-i pḕşīn (tā namāz-ı öŋdin) [68a/04] çeşm me-kuşā (göz açma), bi-kuşā (aç), 
me-kuşā (açma), mī-kuşāyem (açaram), ne-mī-kuşāyem (açmayalım), kuşūdem (açdum) 
[68a/05] goş-dār (ḳulaḳ ṭud), māżī-rā çi-rā goş ne-dārī (geçmişe niçün ḳulaḳ dutmazsın), bed 
mī-kunī (kem eylersin), eger māżī-rā ġeleṭ (eger māżī yaŋlış) [68a/06] bi-ḫvānī (oḳursın), yek 
çend çob bi-ḫvārī (birḳaç degnek yėrsin), çob ḫvurdeni dārī (degnek yėmekligi duṭarsın), 
meṣleḥet (maṣlaḥat) [68a/07] ne-dārī (dudarsın), eger henūz çob ḫvurdenī dārī (eger ḥālā 
degnek yėmekligi dutarsın), ḥāżir est (ḥāżırdur), her suḫun (her söz) [68a/08] ki bi-gū’ī (ki 

88 Yazmada: ḥeṭṭ.
89 Yazmada: ḥeber.
90 Yazmada: èreşelüm
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söylersin), be-vech bi-gū (sebeb ile söyle), bī-vech suḫun me-gū (sebebsiz söyleme), illā āḫir 
peşḕmān şevī (illā ṣoŋraya peşīmān olursın91), ez- [68a/09] -dunyā çi dārī (dünyadan ne dutar-
sın), cufthā dārem (birḳaç çift dutaram), eger ḫudā rozī kuned (eger alláh-ı ‘aẓīm müyesser 
eyleye), va mā zi gāvhā zi dārem [68b/01] ġelle bisyār kiştem (maḥṣūl çoḳ eyledüm), dū sih 
bāġ beḫçe dārem (iki üç bāġ ve baḫçe dutaram), heme-rā ‘imāret kerdem (dükelisi ma‘mūr 
eyledüm), ḥāṣil (maḥṣūl) [68b/02] nḕkest (ėyüdür), eger ḫudā ez āfāt-i dunyā nigāh dāred 
(eger alláh-ı ‘aẓīm āfātdan ḥıfẓ ėderse), munteẓir-i ḥāṣilem (maḥṣūli muntaẓıram), ‘azm-i ḥi-
cāz (ka‘be ḳaṣdın) [68b/03] mubārek dārem (yümn dutaram), inşā’a ’lláhu ta‘ālá (eger alláh-ı 
‘aẓīm dilerse) ḫudā be-resāned (alláh yėtişdürür), be-temām-i dostān (tamām dostlar ile) 
[68b/04] ve muḥibbān (muḥibler ile), ān-çi ḫudā rozī kuned (ol şey’ ki alláh naṣīb eyleye), der 
rāh-i ḥeḳḳ nihādem (ḥaḳ yolına ḳodum), eger tū ḥāżir şevī (eger sen ḥāżir olursaŋ92) [68b/05] 
be-hem bi-revīm (me‘an gidelüm), imroz (bugün), bende be-dih (köle köye), mī-reved (gider), 
yā be-çorumlu93 (ya çorumluya (köy adıdur)), yā iskilīb (yā iskilibe (keẕálik köy adıdur)), 
[68b/06] ḫvāhed reften (gitmek ister), be-ān meḥmūd ḫeber āmedī (ol maḥmūd ile ḫaber geldi 
saŋa), henūz ḫeber neyāmed (şimdiki ḥālde ḫaber gelmedi), pider ḫvānde- (baba oḳımışdur 
ya‘nī da‘vet ėtmişdür) [68b/07] -est, reften (gitmek), iḳrār kerde-est (iḳrār eylemişdür), zūd 
bāz āyed (tḕz gėrü gelür), āncā iḳāmet (ol yėrde durmaḳ) [68b/08] ne-tuvān kerd (ėdemez), 
eger āncā direng kuned (eger anda eglenmek eyleye), be-ḥāṣil şeved (ḥāṣıl üzere olur), ziyān 
mī-reved (żarar gider), çi (ne) [68b/09] sipārīş kerdem (sipāriş eyledüm), zūd bāz āyed (tḕz 
gėrü gelür), pidereş-rā ḫeṭṭ be-bāyed be-nişān (babasına nāme yazmaḳ gerek) [69a/01] ve fi-
ristāden (daḫı göndermek), çūn ḫeṭṭ be-reved (çūnki kāġıd gider), hemān ḫeṭṭ mī-āyed (hemān 
kāġıd gelür), der-īn çend ro- (bu birḳaç gün gelür) [69a/02] -z biyāyed, ḫeber firistādem (ḫaber 
gönderdüm), çūn ḫeber firistāde bāşed (çūn ḫaber gönderilmiş ola), hemān mī-āyed (hemān 
gelür) [69a/03] der miyān-i suḫun bisyār reft (söz ortasına çoḳ gitdi), āncā meṣleḥet ne-dāred 
(ol şey’ ki maṣlaḥat dutmaz), terk kun (terk eyle), bisyār (çoḳ) [69a/04] suḫun guft (söz dėdi), 
revā nīst (lāyıḳ degül), suḫun kūtā kun (sözi ḳıṣa eyle), tā dīgerān (tā ġayrılar), ez tū melūl 
(senden melūl) [69a/05] ne-şeved (olmaya), suḫun dirāz me-kun (sözi uzatma), ḫidmet-i ḫvud 
nigāh dāred (kendi ḫiẕmetini ṣaḳlayu dutar), der kār bāş (işde ol) [69a/06] bī-kār būd (işsiz 
idi), revā nīst (lāyıḳ degüldür), her çi gū’ī (her ne söylersin), be-vech bi-gū (sebeb ile söyle), 
nḕk bi-gū (ėyü söyle), kitā- (kitāb) [69a/07] -b ez ḫvud dūr me-kun (kendiŋden ıraġ ėtme), illā 
żāyi‘ mī-şeved (illā yitmiş olur), kitāb (kitābı), ve ḳelem (ḳalemi), ve kāġid94 (ve kāġıtı) [69a/08] 
‘ezīz dār (‘azīz ve şerīf ṭut), tā be-çīzḕ bi-resī (tā bir şey’e ėrişesin95), cehd kun (sa‘y eyle), ez 
yārān (yārāndan), ḫvud me-bā- (dükeli ıraġ olma) [69a/09] -ş, der ḫvānden (oḳımada), ve der 
nibişten (ve yazmada), ziyādet kun (ziyāde eyle), her kucā bāşī (her ne yėrde olasın) [69b/01] 
‘ezīz bāşī (‘azīz ve şerīf olasın), ser der bihter est (baş eyüraḳluḳdadur), hemīşe ḫendān bāş 

91 Yazmada: şevī.
92  Yazmada: olursan.
93  Çorum şehrinin adı belgelerde 16. yüzyılın sonuna kadar “çorumlu” şeklinde geçmektedir. Daha sonraki belgelerde 
“çorum” şeklini almıştır (İ. Şahin, 1993, s. 373). Buradaki Türkçe isim “çorumlu” olmalı ve kastı da bugünkü Çorum şehri 
olmalıdır. Müellif tarafından her ne kadar “köy” ifadesi kullanılsa da bir sonraki maddede geçin “İskilip” için de köy ifade-
sini kullanması müellifin “köy”den kastının yerleşim birimi olabileceği fikrini akla getirmektedir. Nitekim ne Çorum ne de 
İskilip Osmanlı döneminde köy hüviyetinde değildir. Çorum 1398’den İskilip ise 1530’dan cumhuriyetin ilanına kadar her 
zaman ya sancak veya kaza mevkiinde bulunmuşlardır (Sezen, 2017, s. 189, 2017, s. 382).
94 Yazmada: kāġit.
95 Yazmada: èreşesin
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(dāimā gülüci ol), bi-setān (al) [69b/02] me-setān (alma), bi-setānīd (alasıŋız), bi-setāned 
(alur), ne-mī-setāned (almaz), ḫvāhed seteden (almaḳ ister), ne-ḫvā- [69b/03] -hed seteden 
(almaḳ istemez), bi-rev bi-setān (var al), ne-mī-setāned (almaz), mī-bāyed seteden (almaḳ 
gerek), ez vey çi (andan ne) [69b/04] setādī (alduŋ), be-çend setādī (niçeye alduŋ), bi-firoş 
(ṣat), me-firoş (ṣatma), bi-firoşī (ṣatarsın) [69b/05] be-çend firoḫtī (niçeye ṣatıŋ), bi-firoşīd 
(ṣatarlar), firoḫtem (ṣatam), mī-firoşem (ṣataram), ne-mī-firoşem (ṣatmam), ḫerīden (almaḳ) 
[69b/06] firoḫten (ṣatmaḳ), ḫerīdem (ṣatın aldum), kuşādem (açdum), bi-keş (çek), me-keş 
(çekme), kuştem (depeledüm) [69b/07] keşīdem (çekdüm), bi-bīned (göre), bestem (baġla-
dum), bi-gīr (dut), giriftem (duttum), seḫt bi-gīr (ḳatı dut), çi-rā ne-giriftī (niçün ṭutmaduŋ) 
[69b/08] bi-dih (vėr), me-dih (vėrme), bi-dehīd (vėrürsiz), me-dehīd (vėrmezsiz), be-men bi-
dih (baŋa vėr), be-o bi-dih (aŋa vėr), bi-rev ez bāz- (var bāzārdan) [69b/09] -ār çīzḕ biyāver 
(bir şey’ getür), revġen bi-ḫḕr (yaġ ṣatın al), engubīn biyāver (bal getür), ber-o īn sīm-rā (oŋa 
bu gümişi) [70a/01] dīr mānden (geç ḳalmaḳ), dīr me-mān (geç ḳalma), dīr māndī (geç ḳal-
duŋ), çi-rā dīr mānī (niçün geç ḳalursın), dīdem (gördüm), dīdī (gördüŋ) [70a/02] key dīdī 
(ḳaçan gördüŋ), imroz dīdem (bugün gördüm), dīde būdem (görmiş idüm), kucā bīnem (ne 
yėrde göreyim), ḫvāhem ki bīnem (görmek isterem), çi-rā (niçün) [70a/03] ne-mī-bīnī (gör-
mezsin), çi bīnem (ne göreyim), bi-bīn (gör), kucā bīnī (ne yėrde görürsin), kūcā būdī (ne 
yėrde idüŋ), kucā yāftī (ne yėrde bulduŋ) [70a/04] bi-gū (dė96), me-gū (dėme), guftī (dėdüŋ), 
ne-guftī (dėmedüŋ), kucā ḫvāhī reften (ne yėre gitmek istersin), bi-gūy (söyle), bi-gū ki (söyle 
ki) [70a/05] pḕş-i men biyāyed (benüm öŋüme gelür), bi-gū ki çi mī-poşīdī (dė-ki ne giydüŋ), 
bi-poş (gey), me-poş (geyme), bi-poşem (giyerem) [70a/06] ne-mī-poşem (giymem), çi-rā ne-
mī-poşī (niçün giymezsin), mī-bāyed poşīden (geymek gerek), bi-poşānem (örterem), poşīdī 
(giydüŋ) [70a/07] guẕārden (edā ėtmek), bi-guẕār (edā eyle), me-guẕār (edā ėtme), ḫvāhem 
guẕārden (edā ėtmek isterin), ne-ḫvāhem guẕārden (edā ėtmek istemem) [70a/08] be-dih devī-
dem (köye segirdürem), devīdī (segirtdüŋ), çi-rā devīdī (niçün segirtdüŋ), çi-rā ne-devīdī (ni-
çün segirtmedüŋ) [70a/09] mī-bāyed devīden (segirtmek gerek), nālīden (iŋlemek), bi-nāl (iŋle), 
me-nāl (iŋleme), bi-nālem (iŋleyem), me-nālem (iŋlemeyem), ne-nālem (misluhu) [70b/01] çi-
rā ne-mī-nālī (niçün iŋlemezsin), çi-rā çunīn mī-nālī (niçün böyle inlersin), çunīn me-nāl (böy-
le iŋleme), bisyār me-nāl (çoḳ iŋleme), çi-rā çend- (niçün bu ḳadar) [70b/02] -īn, mī-nālī (iŋler-
sin), zūd biyā (tḕz gel), bi-cū (iste), me-cū (isteme), bi-cūyem (isterem), çi mī-cūyem (ne isterem) 
[70b/03] mī-bāyed custen (istemek gerek), ne-mī-bāyed custen (istememek gerek), bi-custī (is-
tedüŋ), çi-rā ne-custī (niçün istemedüŋ), çend (ne ḳadar) [70b/04] mī-cū’ī (istersin), ḫendīden 
(gülmek), bi-ḫend (gül), me-ḫend (gülme), mī-ḫendānem (gülerem), ne-mī-ḫendānem (gülmem) 
[70b/05] çi ḫendī (ne güldüŋ), bisyār ḫendī (çoḳ güldüŋ), çi-rā mī-ḫendī (niçün güldüŋ), çi dīdī 
mī-ḫendī (ne gördüŋ dükeli güldüŋ) [70b/06] mī-bāyed ḫendīden (gülmek gerek), dīger me-
ḫend (ġayrı gülme), āvḕḫten (aṣılmaḳ), biyāvḕz (aṣıl), me-yāvḕz (aṣılma), āviḫtem (aṣıldum) 
[70b/07] neyāviḫtem (aṣılmadum), biyāvḕzem (aṣılıram), neyāvḕzem (aṣılmam), kucā āvḕzī (ne-
rede aṣılırsın), īncā āvḕzem (bu yėrde aṣılıram), key āv- (ḳaçan) [70b/08] -ḕzī (aṣılırsın), imroz 
āvḕzem (bugün aṣılıram), ferdā āvḕzem (yarın aṣılıram) [70b/09] temmet

Sonuç

Kalınlık incelik uyumu Türkçenin aslî fonetik kkurallardan biridir. Zaman zaman Tarihî Türk 
lehçelerine ait bazı eserlerde bu kurala aykırı kullanışlar olduğu görülmektedir. Çağatay dönemi-

96 Yazmada: dèdi.
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ne kadar yabancı kelime tabanlarına uyum dışı ekler getirildiği görülürken Çağatay döneminde 
Türkçe kelimelere de uyum dışı ekler getirildiği tespit edilmiştir. Bunun sebebi imlanın telaffuz-
dan ziyade şekle ait bir keyfiyet olmasıdır. Doğu Türkçesinde özellikle Çağatay döneminde yay-
gın olan bu durum, bir imla istikrarsızlığı olarak değerlendirilmektedir. Çalışmanın 1.2.1. başlıklı 
kısmında değinilen eklerin Türkçe kelimelere kalınlık-incelik uyumuna aykırı bir şekilde getirilen 
örneklerinin de olması Doğu Türkçesine ait bir imla özelliğinin Anadolu sahasında yazılmış bir 
eserde de görülmesi dikkate şayan bir durumdur.

Eserde, şahıs eklerinin kullanımında bazı farklılıklar dikkat çekmektedir. Gelecek zaman çokluk 
ikinci şahıs çekiminde zamir kökenli şahıs eki yerine iyelik kökenli şahıs ekinin de kullanılması, 
şimdiki zaman teklik birinci şahıs çekiminde hem -rIn hem -(v)rAm şeklinin kullanılması, şimdiki 
zaman çokluk ikinci şahıs çekiminde birkaç yerde Eski Anadolu Türkçesindekine benzer şekilde -sIz 
şeklinin ve çoğu yerde ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı bir şekilde -sIŋIz şeklinin kullanılması 
ve belirli geçmiş zaman eklerinde görülen düzensizlikler dikkat çekicidir.

Eserin müellifine veya yazıldığı tarihe dair herhangi bir kayıt bulunmamaktadır. Kütüphane 
kaydında eseri muhtevi mecmuanın tamamı için 1700 tarihi not düşülmüştür; fakat eserin içindeki 
bazı bilgiler 16. yüzyıla ait bir metin olduğu ihtimalini güçlendirmektedir. Bu bilgiler şu iki baş-
lıkta söylenebilir:

1. Metinde (68b/05)’te “yā be-çorumlu (ya çorumluya (köy adıdur))” şeklinde bir kayıt bulun-
maktadır. Çorum şehrinin adı belgelerde 16. yüzyılın sonuna kadar “çorumlu” şeklinde geçmekte-
dir. “Çorum” şekli 16. yüzyıldan sonraki belgelerde görülmektedir. 

2. Şimdiki zaman ikinci çokluk şahıs çekimi Eski Anadolu Türkçesi döneminde sadece 
-sIz şeklindedir. Bu çekim 16. yüzyılda -sIŋIz, 17. yüzyılda ise -sXŋXz şeklindedir. Eserde 
bu ek iki yerde -sIz 11 yerde ise uyuma girmeden -sIŋIz şeklindedir.

Söz konusu iki husus eserin 16. yüzyıla ait bir metin olması ihtimalini güçlendirmektedir. 
Eserde hem fiil çekimlerinin hem de Farsça ifadelerin Türkçe karşılıkları verilirken bazı kısımla-
rın Farsçadan Türkçeye, Türkçe gramer yapısına aykırı bir şekilde, birebir tercüme edildiği görül-
mektedir. Bu hususun Türkçe ile Farsça arasındaki yapı farklılıklarını Farsça öğrenenlere göster-
mek amacıyla gerçekleştirildiği söylenebilir. 

Beytullah Bekar, Yasin Yayla: 16. Yüzyıla Ait Satır Altı Farsça-Türkçe Sözlük
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Türkçeden Farsçaya Dizin

‘aceblemaḳ: şikiften

açmek: kuşāden

aġlamaḳ: girīsten

āḫir olmaḳ: encāmīden

aḳsırmaḳ: ‘eṭse kerden

aldamaḳ: firiften

almaḳ: siteden

aŋlamaḳ: şināḫten

aŋmaḳ: yād kerden

artmaḳ: efzūden

aṣmaḳ: āvḕḫten

aşaġa gelmaḳ: firo-āmeden

aşaġa gitmaḳ: firo-reften

aşaġa iletmek: firo-burden

atmaḳ: endāḫten

ayırmaḳ: cudā kerden

ayırmaḳ: guzīden

azmaḳ: duzīden

baġışlamaḳ: beḫşīden

baġlamaḳ: besten

baṣmaḳ: supurden

başarmaḳ: puḫten

batmaḳ: rḕsten

begenmaḳ: pesendīden

beŋzemaḳ: mānisten

beslemek: āmurzīden

bezemaḳ: ārā’īden

bıraḳmaḳ: efgenden

biçmaḳ: direvīden

bilmaḳ: dānisten

bulaşmaḳ: ālūden

bulmaḳ: yāften

buyurmaḳ: fermūden

bükmaḳ: bāften

çatlamaḳ: terākīden

çiynemek: ḫāyīden

çizmaḳ: piçīden

çözmaḳ: tenīden

çürümek: posīden

dammaḳ: çekīden

degdirmaḳ: erzīden

degmek: nişānden

delmek: suften

depelemaḳ: kuşten

depme urmaḳ: leked zeden

depretmaḳ: çīnīden

dermaḳ: çīden

dilemaḳ: ḫvāsten

diŋlenmaḳ: ārāmīden

diŋlenmek: āsūden, ārāmīden

dirilmaḳ: zīsten

ditremaḳ: lerzīden

doġmaḳ: zā’īden
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doġramaḳ: āġīşten

doḳumaḳ: tāften

doldurmaḳ: enbāşten

doŋmaḳ: efsurden

dögmek: koften

dökmaḳ: rḕḫten

dönmaḳ: geşten

döşemaḳ: gusterden

durmaḳ: īstāden

duruşmaḳ: koşīden

dürmaḳ: neverdīden

düşmaḳ: uftāden

düzmaḳ: sāḫten

egilmaḳ: ḫemīden

egirmaḳ: rḕsten

eglenmaḳ: direng kerden

egmaḳ: kāşten

egmek: kāşten

elemaḳ: pḕḫten

epsem olmaḳ: ḫāmoş şuden

erimaḳ: guẕāḫten

ėrişmaḳ: resīden

esirgemaḳ: beḫşūden

esnemaḳ: esā kerden

eylemek: kerden

ezmaḳ: sā’īden

geçmaḳ: guẕeşten

geçmek: guẕāşten

geġirmaḳ: ārūġ kerden

gelmek: āmeden

gerek olmaḳ: bāyisten

gerinmaḳ: fencā kerden

gėrü dutmaḳ: bāz-dāşten

getürmaḳ: āverden

gitmek: reften

giydirmek: poşānīden

giymek: poşīden

gizlemaḳ: kemīn kerden

gizlü olmaḳ: pinhān kerden

göndermek: firistāden

görmek: dīden

göyündürmaḳ: sozānīden

güci yetmek: tuvānisten

gülmaḳ: ḫendīden

ḫorlamaḳ: nekūhīden

ırlamaḳ: serāyīden

ıṣlatmaḳ: ḫīsīden

ıṣmarlamaḳ: siperden

içerü gelmaḳ: der-āmeden

içmek: āşāmīden

iletmek: burden

inanmaḳ: bāver kerden

incinmaḳ: rencīden

iŋlenmaḳ: nālīden

Beytullah Bekar, Yasin Yayla: 16. Yüzyıla Ait Satır Altı Farsça-Türkçe Sözlük
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istemaḳ: custen

işe başlamaḳ: āġāzīden

işitmek: şinīden

ḳabūl eylemek: peẕīreften

ḳaçmaḳ: gurḕḫten

ḳaḳmaḳ: ṭirşīden

ḳaldırmaḳ: ver-dāşten

ḳalmaḳ: mānden

ḳapmaḳ: rubūden

ḳarış vėrmek: nefrīn kerden

ḳarışmaḳ: āmḕḫten

ḳaymaḳ: leġzīden

ḳaynamaḳ: coşīden

ḳazanmaḳ: endoḫten

ḳazıtmaḳ: kendīden

ḳazmaḳ: kenden

kemirmaḳ: çelīden

kesmaḳ: burrīden

ḳomaḳ: nihāden

ḳoparmaḳ: engḕḫten

ḳorḳmaḳ: tersīden

ḳorḳutmaḳ: tersānīden

ḳurtulmaḳ: rehīden

küymaḳ: pā’īden

nāzlanmaḳ: nāzīden

oḫşamaḳ: nevāḫten

oḳumaḳ: ḫvānden

olmaḳ: şuden

otarmaḳ: çerā kerden

otlamaḳ: çerīden

oturmaḳ: nişten

ovmaḳ: mālīden

oynamaḳ: bāzīden

ödemek: guzārden

ögmek: sitūden

ögrenmek: āmoḫten

ölçmek: peymūden

ölmek: murden

öri durmaḳ: ver-ḫāsten

pāk dutmaḳ: pāk dāşten

pas açmaḳ: zidūden

ṣaġmaḳ: doşīden

ṣaḳlayu dutmaḳ: nigāh dāşten

ṣalınmaḳ: ḫirāmīden

ṣalıvėrmaḳ: hīşten

ṣalıvėrmaḳ: rehā kerden

ṣanmaḳ: pindāşten

ṣatmaḳ: firūḫten

ṣatun almaḳ: ḫerīden

ṣavurmaḳ: dāmīden

ṣaymaḳ: şumurden

seyirtmaḳ: devīden

sıçramaḳ: cesten

ṣıġınmaḳ: guncīden
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ṣıġınmaḳ: penāhīden

ṣıḳlıḳ vėrmek: şuflīden

ṣıḳmaḳ: feşurden

ṣınamaḳ: āzmūden

ṣırıtmaḳ: kemārīden

ṣıvamaḳ: endūden

silkmaḳ: efşānden

siŋirtmek: guvārīden

ṣormaḳ: pursīden

söylemaḳ: guften

ṣuda üzmak: şināv kerden

sünnet eylemaḳ: ḫutne kerden

sürmaḳ: rānden

süzmaḳ: pālūden

süzmaḳ: terāvīden

şişmaḳ: āmāsīden

tamām eylemaḳ: perdāḫten

ṭapmaḳ: perestīden

ṭartmaḳ: sencīden

ṭaşra gelmaḳ: bīrūn āmeden

ṭayanmaḳ: leġzīden

uġurlamaḳ: duzdīden

ulaşmaḳ: peyvesten

ulumaḳ: zenūbden

unutmaḳ: ferāmoş kerden

urmaḳ: zeden

utanmaḳ: şermīden

uvatmaḳ: cāvīden

üfürmaḳ: demīden

ürkmaḳ: remīden

üründülemaḳ: guzīden

üti vėrmaḳ: tele dāden

vėrmaḳ: dāden

yaġmaḳ: bārīden

yalamaḳ: līsīden

yaldıramaḳ: duruḫşīden

yaldıramaḳ: tāften

yalıŋlanmaḳ: efroḫten

yalvarmaḳ: lābe kerden

yanmaḳ: soḫten

yapışmaḳ: cefsīden

yarar olmaḳ: şāyisten

yaraşmaḳ: burāzīden

yaratmaḳ: āfrīden

yarlıġamaḳ: āmurzīden

yarmaḳ: şikāften

yaylamaḳ: pūyīden

yazmaḳ: nuviştan

yėmek: ḫvurden

yırtmaḳ: derīden

yolmaḳ: siturden

yonmaḳ: terāşīden

yuġurmaḳ: sirişten

yumaḳ: şusten

yuvalamaḳ: ġelṭīden

żāyi‘ olmaḳ: kem kerden

Beytullah Bekar, Yasin Yayla: 16. Yüzyıla Ait Satır Altı Farsça-Türkçe Sözlük
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